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Örömmel nyújtjuk át a «AAAGYAR NŐK 
KONYVTÁRA» sorozatában most megjelent

Özikés gobelin kép. Cordova anyagra 
művészi elöfestéssel 15X24 cm méretben 
a kidolgozásához szükséges mulinéval 
együtt P 8.50. Megrendelhető 0.178-as 
szám alatt a vásárlási könyv beküldésé
vel a Muskátli Kézimunkaboltban, Bpest, 
Régiposia-u. 12 és Szeged, Kárász-u. 3.

című legújabb és minden családban nél
külözhetetlen könyvet a MAGYAR NŐK 
LAPJA előfizetőinek.
A könyv gyakorlati értékét előbbi számunk
ban ismertettük, de újból felhívjuk rá minden 
olvasónk figyelmét, hogy ez a könyv ki
merítő útmutatást tartalmaz a társasági, tár
sadalmi szokások, látogatás, vendéglátós, 
öltözködés, ajándékozás stb. problémái kö
zött. Külön fejezetben háziorvosi felvilágo
sítások tájékoztatják a fiatal anyákat a 
csecsemő gondozására, táplálására, gyer
meknevelésre és még sok más tudnivalóra. 
Elkalauzol a lakásberendezés, pályaválasz
tás, háztartás és kertészet bonyolult kér
déseiben.

Előfizetőinknek a könyv ára 80 fillér
E filléres árért azonban csak úgy adhatjuk, ha előfizetőink a 
negyedévi P 6.60 előfizetési díjat a könyv árával együit beküldik. 
Ajánlatos mielőbb beszerezni «Az ÚRIHÁZ ÁBÉCÉJE*  könyvet, 
mert ebben a rendkívüli előnyben csak addig részesülhetnek, 
míg a korlátolt szómban rendelkezésünkre álló könyv ki nem 
fogy.

Boldogi hímzésű miliő. 80 80 cm méretben ióminöségü fehér pamut
vászonra elörajzolva, a hímzéséhez szükséges fehér hímző fonállal 
együtt P 12.—. Megrendelésnél a vásárlási könyv beküldését kéri 
a Muskátli Kézimunkabolt, Budapest, IV., Régiposta-utca 12. szám.

Téli tájkép. Cordova anyagra elöfestve 
15X24 cm méretben a kidolgozáshoz 
szükséges mulinéval együtt P 8.50. Meg
rendelhető 0.179 szám alatt a vásárlási 
könyv beküldésével a Muskátli Kézi
munkaboltban, Budapest, IV., Régiposta- 
utca 12 vagy Szeged, Kárász-utca 3.
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NYÁRI SZÜNIDŐ
Egy tanévvel ismét öregebbek lettünk. A 
különböző iskolák kapui bezáródnak s az 
ifjúság boldogan hagyja el az iskolapado
kat. Mindkét nembeli diáksereg rajzik az 
iskolakapuk előtt. Némelyek fátyolos szem
mel tekintenek fel az öreg kapura és az 
ódon falakra, őszinte szívvel sajnálják, 
hogy már ki kell lépniök az életbe és 
soha többé nem térhetnek vissza oda, 
ahol a boldog diákkor felelőtlen, édes 
éveit élték végig. A többiek, akik „felsőbb 
-osztályba felléphetnek4*,  a jól végzett 
munka bodog érzésével és öntudatával 
állnak a távozók helyébe. Olyanforma ér
zés ez — gondoljunk csak vissza a mi 
messzi diákéveinkre — mint a katonáék- 
nál a csillagvárás. A bevégzett tanév min
den izgalmával, örömével és drukkolásá
val már a múlté s hamarosan itt lesz az 
eljövendő, amely újabb izgalmakat, újabb 
örömöket, újabb drukkokat hoz, de mind 
ebben újabb szellemi gyarapodást, lelki 
megtermékenyülést. A két esztendő, az el
múlt tanév és az eljövendő között azon
ban ott van a nyári szünidő, amelynek 
— hiába is irtózunk az idegen szótól — 
mégis a legszebb, a legtalálóbb, legzen- 
gőbb és legvígasztalóbb neve, ősi diákszó
val, ez: a nagy vakáció.
Nagyképü dolog lenne, ha valaki, akinek 
a harmincéves érettségi találkozóját csak 
a mostani háborús, nehéz idő akadályozta 
meg, pedagógiai intelmekkel, vagy a görög 
bölcsektől eltanult parainézisekkel bocsá- 
taná útra a vidám diáksereget. Igenis, ör
vendjenek a nyári vakációnak, a nap
fénynek, a víznek, az erdőnek, a falunak 
•és a természet ezer, gazdag szépségének. 
Tízhónapi megfeszített munka és elmélyü-

IRTA GÁSPÁR JENŐ
lés után, amely fizikailag is igénybe veszi 
a tanulót, joga van a diáknak, aki igye
kezett jól végezni kötelességét, a pihenés
hez, az üdüléshez, a felfrissüléshez és a 
megerősödéshez. A városok ilyenkor, mint 
gazdag méhkaptárak bocsátják ki falaik 
közül a diákrajokat, bizonyára nem utol
sósorban azért, hogy a tízhónapi munkát 
elfeledve, az édes falu, a napfényes ter
mészet, a magasbatörö hegycsúcsok és a 
lustán hallgató völgyek, folyók és tavak 
szépségével és zenéjével telítődjenek s 
majd ősszel egészségesen; barnára sülten, 
frissen s ruganyosán térjenek vissza ismét 
az iskola padjaiba. Hiszen azok a kedves 
diákalakulatok, leány- és íiúcserkészcsa- 
patok, amelyek a mi diákkorunk óta ho
nosodtak meg és nyertek megérdemelt 
népszerűséget, szintén azt célozzák, hogy 
az iskola falain túl a fiatalokhoz illő szó
rakozást, pihenést s a szórakozásban és 
pihenésben mégis pedagógiailag átgondolt 
fegyelmet kapjanak a tanulók. Senki sem 
ellensége tehát a gondtalan, pihenő nyár
nak, minden örömének, ha valaki a vaká
ciót is észszerűen és okosan akarja fel
használni.
Ez az — mondaná most valamelyik ifjú 
olvasó. — íme, itt van elrejtve a könnye
dén becsomagolt strandholmiba, a cser
készfelszerelésbe és a turistazsákba az 
iskolával elválaszthatatlanul összenőtt pe- 
degógiai ravaszság, vagy a görög bölcse
lőktől eltanult parainézis. Nem és ezerszer 
nem! Mert ha más nyár előtt állanánk, 
mint az idei, bizony e sorok írója is azt 
mondaná, hogy neki a víznek, neki az er
dőnek, a hegynek, a természetnek és a 
falunak. Hódítsák meg a diákseregek a 

maguk szórakozásai és pihenése számára. 
De hát most már harmadik éve benn 
vagyunk a második világháborúban. Az 
idők járása nehéz felettünk és a vigasság
ban és a pihenésben is mértéket kell tar
tani. Akkor, kedves ifjú barátaim, amikor 
a virágaitokkal feldíszített, ballagó iskola
társak az érettségi után mindjárt kotoná- 
nak jelentkeztek és mennek ki a nemzet
közi barbárság ellen küzdeni a frontra, 
akkor az idehaza maradt ifjúságnak is 
vannak nyári kötelességei.
Hála a modern pedagógiának, feltalálta a 
fából-vaskarikát: szórakoztatva teljesíteni 
a kötelességet, vagy kötelességteljesítés 
közben is szórakoztatni. Éppen azok az 
ifjúsági szervezetek, amelyeket az előbb 
említettem, gondoskodnak arról, hogy a 
leány- és a fiúifjúság különböző cserkész- 
és önkéntes munkaszolgálati táborokban 
keresse fel a falut, a falu egyszerű népét 
s amíg a férfiak a harctéren küzdenek és 
asszonykézre is szükség van a mezei 
munkánál, a falvak lakosságát segítse, 
így, ezek között a nemes feladatok között 
is egyesülhettek a természet csodáival, 
szórakozhattok, testetek megedződik a 
nap égető ostorcsapásai alatt, pihentek és 
mégis ott van szívetekben a boldog érzés, 
hogy egy atomnyival hozzájárultok ezek
ben a nehéz időkben a. szép és nagy kö
zösségi gondolathoz. Milyen szépek lesz
nek az ilyen nyári napok után a csendes 
falusi esték és milyen tündökölve ragyog
nak majd rátok a magas égből az örök 
magyar csillagok . . .

Fiúk és lányok, jó munkát — jó szó
rakozást!
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JÓC TETTE?..
— Nem lehetem — mondta Éva. — Az uram 
szerel. Nem tudná elviselni.
Pétery mozdulatlan arccal hallgatta. Nézte a 
nyúlánk, szép fiatalasszonyt. Ott álltak egy
más mellett a villa terraszra néző 'ablakánál, 
amelyen túl ólmos súllyal borult az égbolt a 
budai hegyek fölé.
Egyideig nem szólt egyikük sem. Kissé fá
radlak voltak már mindketten. Hosszú hóna
pok óta tartott ez a kérés, könyörgés, vona
kodás.
A férfi csöndesen megszólalt:
— Nemsokára mennem kell. Szeretném, ha 
most végighallgatna. Csak azt akarom, hogy 
tudja: soha senki nem szerette még úgy, 
mint én. Nem kellenek ide szép szavak. Nincs 
halálosabb szerelem, mint az enyém. Nem 
vagyok fiatalember. Az én koromban a sze
relem már egy az élettel. És én ragaszkodom 
az élelemhez. Magához. Ha tudnám, hogy 
boldog, sose szóltam volna. Ha derűsnek és 
nyugodlnak látnám az életéi, nem zavartam 
volna fel a magam érzésével. Észrevehette, 
milyen sokáig nem szóltam. Pedig, amikor 
először találkoztunk, »én mindjárt tudtam, 
hogy ... Mégis hallgattam. De amikor job
ban megismertem magát, az urát, az életü
ket, akkor . .. akkor elhatároztam, hogy el
viszem magát innen. Rendben van. Tudom, 
mit akar mondani. Az ura íróember. Állan
dóan dolgozik. Hangulatokra van szüksége a 
munkájához. Azért hanyagolja el magát eny- 
nyire. Magát, aki csupa szépség, csupa fiatal
ság, csupa fantázia. Hogy Miklós azért mégis 
szereli? Még ezt is elképzelem. De hogy ön
magát jobban szereti, abban egészen bizonyos 
vagyok. Először jön ő, másodsorban a mun
kája és aztán ... maga is itt van. Hát ez az, 
amit én nem tudok elviselni. Maga olyan asz- 
szony, aki egész életet betöltő nagy érzésre 
született. Mindent odaad, tehát joga van 
mindent követelni. Kérem. Már befejezem. 
Még csak egyet. Én búcsúzni jöttem ina ide. 
Este nyolckor indul a vonalom. Sokáig le
szek távol. Végig ellenőrzőm a gyár összes 
külföldi telepeit és új fiókok létesítéséről tár
gyalok. Lehet, hogy évekig künn maradok. 
Ez most már csak magától függ. Mielőtt ki
megyek a pályaudvarra, felhívom. Csak any- 
nyit mondjon, igen vagy nem. Ha igent mond, 
magammal viszem. Nem hívom. Nem csalom. 
Nem vagyok én csábító. Hiszen még a kezét 
is alig csókoltam meg. Ha akar: jöjjön. Vagy 
tudja mit? Hívom is. Jöjjön velem, Éva ... 
Megfogta az asszony kezét. Könyörögve 
emelte fel hozzá a tekintetét.
— Gondolja meg. Nem szegényes kis ka
landra kérem. Az életét akarom és az élete
met adom. Maradjon most itthon és gondol
kozzék. Este telefonálok. És ettől függ min
den. Ha azt mondja: nem, soha többé nem 
találkozunk az életben.
Kezet csókolt. Éva elhúzta kezét és töp
rengve. szomorúan nézett maga elé. Ügy ma
radt még akkor is, amikor a férfi mögött már 
becsukódott az ajtó. Leült a kályha elé.
Most, hogy egyedül volt, nem lett volna ér
telme, hogy sajátmagának hazudjon. Az urát 
szerette. Péterybe szerelmes volt. Hét évi há
zasság után ez a férfi volt az első, aki meg
zavarta és nyugtalanította, öt is megfogta 
első találkozásuk alkalmával Pétery férfias 
nyugalma, határozott fellépése, amelyből 
szinte áradt az életben elért sikerek öntuda
tos biztonsága. Látszott rajta, hogy ez az 
ember nemcsak harchoz, hanem győzelemhez 
szokott. De ugyanakkor áradt belőle a fölé
nyes erő, amely a vereséget is el tudja vi
selni. Mennyire más volt, mint Miklós ... 
Ahogy most gondolatban maga elé állította 
őket, egyszerre tisztán látta a kél ember közti 

különbséget. Pétery vállas, izmos, kisportolt 
alakját, őszülő haját, fiatalosan csillogó sze
mét és mellette Miklós ideges sápadt figurá
ját, nyugtalanságát, neuraszténiáját, minden 
apró siker fölött érzett túlzott örömét és 
minden sikertelenséget követő mély letörését. 
Most mit tegyen? ...
Ismerte annyira Péleryt, hogyha ma nem 
mondja a telefonba: vele megy, többé nem 
látja. Hát menjen?! Hagyja magára Miklóst?! 
Talán mindkettőjük számára ez lenne a leg
jobb. Miklós is szabadabban mozogna és az 
ö élete is nyugodlabb lenne. Hiszen mostaná
ban már naphosszat nem látják egymást. 
Szinte már ünnepnek látszik cgy-egy félóra, 
amit Miklós vele tölt.
Persze. Azelőtt nem így volt. Mikor összehá
zasodtak és kis garszonlakást béreltek roko
noktól kölcsönzött bútorokkal. Az volt a leg
boldogabb reggelük, mikor először ébredlek 
fel a saját otthonukban.
Mennyi mindenen mentek keresztül. Mennyit 
nyomorogtak. Hogy meg kellett fizetni azért 
a rövid egyszobás kis boldogságért. Gyors 
egymásutánban villantak fel benne a képek 
Mikor Miklós első darabját írta. Azt a lázat. 
Izgalmat. Az estéket, amikor a nehéz napi 
munka után ő már lefeküdt és alighogy el
aludt, Miklós felkeltette, hogy felolvasson egy 
új jelenetet. A forró reményt, amellyel jár
ták a csöndes kis budai utcákat és ábrándoz
tak róla, mi lesz, ha elfogadják a darabot. A 
mámoros örömet, mikor a színház lekötötte. 
A próbák túlfűtött izgalmát. A bölcs, öreg 
színházigazgatót, aki a főpróbán odaült mel
léje és vele együtt gyönyörködött Miklósban:
— Nézze, asszonyka, milyen boldog most ez 
a fiú. De lehel is. Az első premiér olyan, 
mint az első szerelem. Ez csak egyszer adó
dik egy életben és nem jön vissza soha 
többé.
Aztán a premiér estje. Mikor ott látta sápad
tan, a kölcsönkért frakkban a függöny előtt. 
Mámoros este, forró éjszaka után jött a ki
ábrándulás. A darab megbukott. Hogy letört 
akkor Miklós. Milyen vad kétségbeeséssel 
lépte magát. Mennyit kellett akkor viaskodnia 
vele és a színházi bemutatón felbuzdult hi
telezőkkel. Milyen szívdobogást elállító ré
mület volt, amikor csöngetlek. Aztán ami 
utána jött. Harc a házbérért, gázért, vil
lanyért. Azok a rettenetes, minden emberi 
méltóságot porbatipró utak a zálogházba .. . 
Önkéntelen mozdulattal végigsimította ruhá
ját s körülnézett. Most megvan minden. Gond
talanság, villa, szép bútorok, szép könnyű 
élet. Már nem kell reszketni minden csönge
tésre. A szobalány tudja, kit szabad bejelen
teni. És mégis. Milyen fürcsa. Akkor ... jobb 
volt. Vájjon most is... Hol lehet?!
— Istenem ... Hát hol? ... — egyszerre meg
lelt a szeme könnyel és olyan gyöngéden si-

KÖNYVJECZÖ
Piros zsinóron csöpp tarisznya, 
Egy kis menyecske varrta nékem. 
Eiég egy hosszú vándorútra. 
Bár semmi sincs a belsejében.
Ha lelkem Könyvországba indul, 
Hogy szóvirágokat szakasszon, 
Előveszem a kis tarisznyát — 
S a könyvlapok közé akasztom.
Ha meghalok, utolsó könyvem 
Kezemből csendesen kiejtem, 
S a kedves hímezett tarisznyát 
Utolsó jelként bennfelejtem.

Váry Frigyes 

mogatla végig a levegőt, minha az ura fejéi 
érezte volna ujjai alatt. — Járkál az utcán. 
Kiadóval, színházzal tárgyal. Talán beül egy 
kávéházba vagy felnéz a klubba. Az, hogy 
mostanában alig van itthon, nem jelent sem
mit. Hiszen annyit dolgozik. Nemcsak ma
gáért. Keltőjükért.
És amit elérlek, mégis csak együtt érték el. 
Fegyvertársak voltak, bajtársak, együtt har
coltak. És kettőjük közül ő bírta jobban a 
harcot, ö tartotta az urában a lelket.
Igen. Miklósnak szüksége van rá. Most, ami
kor végre nyugodtan dolgozhat, talán még 
inkább, mint valaha. Ez több, mint szerelem. 
Kötelessége, hogy mellette maradjon. Mi lenne 
ebből az emberből, ha elhagyná?!...
Már egészen besölétedett. Lassú pelyhekben 
havazni kezdett. Éva egy utolsó pillantást ve
tett a parázsló tűzre. Lassan becsukta a kály
haajtót. Úgy ült egy pillanatig a sötétben. 
Akkor élesen felcsöngött a telefon. Rémülten 
nézte egy pillanatig. A folyton megújuló tü
relmetlen csengetésekre felvette a kagylót. 
A férfi izzó, könyörgő sürgetésére előbb nem 
szólt. Mikor végre összeszedte magát nyu
godtan. tárgyilagosan, mintha ítéletet hir
detne, csak ennyit mondott:
— Nem ... — ezzel már le is telte a kagylót. 
Végigjárta a szobákat, az otthonát, ahova 
most tért vissza, anélkül, hogy elment volna. 
Aztán szobájába sietett és átöltözött. Sokáig 
ült a tükör előtt és mikor végre elkészült, 
meg volt magával elégedve. Csordultig volt a 
szíve szeretettel, gyöngédséggel. Ügy várta 
Miklóst, ahogy még vőlegény 'korában sem 
várta soha.
Mull az idő. Kilenc óra körül már nyugtalan 
kodott. Fél tízkor sorra felhívta a színházai, 
klubot, kávéházat, ahol Miklósi esetleg meg
találhatta. Tíz órakor kiállt a terraszra. Fá
zott és minden autósuhanásra annyira el
kezdett dobogni a szíve, hogy nem kapott 
lélegzetet. Mikor már teljesen átfázolt, dide
regve bement a szobába. A terített asztalon 
fehér fényben csilloglak a tányérok, arany
iolt a bor a kristályüvegbcn, pattogott a fris
sen megrakott tűz.
Csak állt olt az asztal mellett és várt. Nem 
akart sírni, összeszorította fogát és az órát 
leste.
Tizenegy felé végre felhangzott kívül a csön
getés. Felujjongott. Gyorsan elbújt a kályha 
mögé, ahogy szokta, mikor Miklós későn jött 
haza, hogy keresse. Nyílt az ajtó. A szoba
lány lépett be:
— Levelet hoztak a nagyságos asszonynak.
— Levelet?! — zavart mosollyal jött elő a 
kályha mögül, mintha csak melegedni áll! 
volna oda. Átvette a levelet és megvárta, amíg 
a szobalány kimegy. Egész leste reszketett, 
mert megismerte a borítékon az ura írását. 
Tétován felszakította s elkezdte olvasni. De 
a betűk táncoltak szeme előtt. Csak tört fél
mondatok jutottak el a papírról az agyába:
— .,... sajnos, nem maradhatunk tovább 
együtt... Kinek valljam be, ha nem neked... 
A lábad nyomába se léphet... De szerelem 
es ő is szeret... A válópert természetesen az 
én hibámból... Az ügyvédem mindenben ren
delkezésedre áll. . . Jobb, ha mi nem találko
zunk... Holnap elküldök a holmimért...“ 
Nem tudta tovább olvasni. Letette a levelet 
az asztalra a két teríték közé. Csöngetett.
— Lelökhetnek — mondta a belépő szoba
lánynak. — Az úr nem jön haza vacsorázni. 
Mikor magára maradt, lassan végigment a 
szobán. Gépiesen a telefonra nézett. Aztán a 
fehér abroszon heverő levélborítékra. Nem 
akart látni semmit. Eloltotta a villanyt és 
odalépett az ablakhoz.
Akkor már porzóit és hullott a hó. Olyan 
szop volt így a keskeny kis budai utca. Mese
beli ragyogást, fényes és karácsonytáji szint 
kapott, ahogy mind sűrűbb pelyhek borítot
tak hófehér takarót a közelgő hideg, magá
nyos, sötét éjszakára. Andai Ernő
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A VASEMBER
IRTA FARKAS ISTVÁN

Mikor a hajót megtorpedózták, lady Cha- 
tham éppen uzsonnánál ült. Óriási robba
nás rázta meg a hajót, amely felágasko
dott, mint a halálrasebzett szarvas, aztán 
visszahullott a vízre s nyomban süllyedni 
kezdett. A hölgy kezéből kihullott a finom 
kubai kávéval teli csésze. Néhány pillanat
tal utóbb fiatal tengerésztiszt lépett be.
— Asszonyom, végtelenül sajnálom, de csó
nakba kell szállnia. A hajó süllyed és tíz 
perc múlva már nem tudja tartani magát a 
felszínen. Kérem tehát, csomagolja össze 
legfontosabb holmiját és kövessen!
A többi álomszerű izgalomban, egy rossz 
lidércnyomás után érzett komisz reggel kel
lemetlen módján maradt meg a hölgy emlé
kezetében. A pánik, amelynek folyamán a 
hajó huszonegynéhány utasa összevissza 
taposta egymást; akik tegnap együtt ültek 
egyazon asztalnál barátságban, azok most 
ököllel, könyökkel, fogaikkal tépték, ütötték 
egymást, csakhogy a csónakban helyhez 
jussanak. Lady Chatham, a nyugodt vér
mérsékletű, tisztalelkű és a háború borzal
maihoz mit sem értő, magasműveltségű nő 
csak állt ott a tömegben s nézte, hogyan 
potyog a vízbe egy-két türelmetlen, idegro
hamában eszelősségig izgatott utastársa. 
Hopkins Marjorie, egy misszionárius fele
sége, aki utazás közben naphosszat imád
kozott és a lélek magasabbrendűségéről 
prédikált, most megtagadta önmagát és 
csúnya erőszakosan kapaszkodott egy kö
télbe, hogy elállia az utat Chesterton asz- 
szony és kétesztendős gyermeke elől.
— Ne törje magát, asszonyom, — súgta a 
fiatal tengerésztiszt — hagyja menni őket... 
ott hátul van még egy csónakunk, azt sze
rencsére senki se veszi észre a nagy izga
lomban. Azzal maid megmentjük.
A tengeralattjáró, amely vagy kétszáz mé
ternyire a hajótól mozdulatlanul lebegett a 
víz színén, feketén és végzetszerűen mutatta 
meg orsóalakú testét. Köralakú hídján né
hány német tengerész figyelt s további öt 
búvárnaszád fedélzetéről a hajó felé irá
nyított ágyú mellett állt. Mindenki tudta, 
hogy a csövet megtöltötték. Egy nyomás 
valami gombfélén és a gránát a hajó fedél
zetét söpri végig, cafatokká tépve egy se
reg embert — de a naszád embereinek most 
nem volt kedve az ilyesmire, a hajó már 
megkapta a kegyelemdöfést.
Mikor már mindenki beszállt s a csónakok 
a tengeren voltak, a fiatal tiszt, az asszony 
és egy matróz hátramentek. A matróz leol
dotta a csónakról a takarót s ekkor elhült 
a vérük: a torpedó robbanása következté
ben szerterepülő súlyos vasdarabok óriási 
lyukakat szakítottak a csónak oldalába!
— Asszonyom, azt hiszem ... azt hiszem —
— Hagyja, barátom. A halál nem nyugta
lanít. Éppen elég gyászt, bajt, fáidölmat ho
zott nekem ez a háború ... talán jó volna, 
ha valami tutajfélét állítana össze.
A tiszt körülnézett. A hajó belsejében már 
magasan sikoltó hangon dolgozott a bugy
borékoló tengervíz, amely minden pillanat
ban a gépet érheti... ha ez bekövetkezik, 
a hajó felrobban! — Tud úszni, asszonyom?
— kérdezte kissé lihegve a tiszt s mikor 
igenlő választ kapott, átnyalábolta a karcsú 
asszonyt és áthaiította a korláton. Olv 
gyors, oly határozott volt ez a mozdulat, 

hogy a legfürgébb ember sem akadályoz
hatta volna meg. S mikor a nő felbukott s 
ütemesen szelte a vizet, a tiszt karjait szét
tárva ugrott utána. Követte őket a matróz 
is; aztán, miután a többi csónak már mesz- 
sze járt, egyenesen a még mindig mozdu
latlanul álló naszád felé vették útjukat.
A tengeralattjárón úgylátszik észrevették 
őket, mert egy szakállas férfi, akin bő gumi
ruha volt, de sapkájának aranysáviain meg
csillant a napsugár, gorombán szólt le a 
hídról:
— Maguk nem fértek be a csónakokba? 
Miért nem igyekeztek?
Intett embereinek, akik a naszád szélére 
siettek és hosszú kampósbotokat nyújtogat
tak a kimerült úszók felé. Néhány pillanat s 
a három angol a tengeralattjáró feketére 
fényezett acéllemez-fedélzetén állt. Lady 
Chatham egész testében reszketett.
— Hozzanak nekik takarókat! — paran
csolta a szakállas ember a hídról, — aztán 
be velük a hajóba! Füstoszlop a láthatáron! 
Mire a hölgy valamelyest megnyugodott a 
kiadós úszkálás után, már betakarta őt a 
csupavas-, csupaolajszag hajóteknő. A na
szád már mozgott, az angolok látták, 
hogy a naszád matrózai kerekeket forgat
nak, a víz bugyborékolása is hallatszik, 
maid odafönt valaki elkiáltja magát:
— Ellenséges repülőgépek! Merülni! Teljes 
erővel süllyedni!
A torony lyukában lábak jelentek meg, az
után egész alakok — a toronyban lévő ten
gerészek sietve másztak le a hajóteknőbe, 
ahol egymás hegyén-hátán álltak a gépek, 
műszerek, úgy hogy alig lehetett mozogni 
valamelyest közöttük. A torony fedele a gu
miágyazatába zuhant, önműködően lerög
zítődött s a naszád most majdnem merőle
gesen bukott alá a mélybe.
Ebben a pillanatban rettenetes robbanás 
rázta meg az egészet. — Ez a halál — gon
dolta a hölgy, — ez a halál, a kikerülhetet
len vég — s nézte azt a szakállas arcot, 
amelyből két világoskék szem meredt féléié. 
Lady Chatham, a szépséges özvegyasszony, 
akit a férje tizenhétesztendős korában 
adott át az özvegyi sors keserűségeinek, vi
lágosan érezte a halált... s most az egyszer, 
miközben a vizibombák és pokolgépek va
dul lökdösték a gyengefalú naszádot ide- 
oda... most az egyszer azt szuggerálta ma
gába, hogy mégis csak retteg tőle... élni 
akar... élni!
— Élni! Ne hagyjatok! Élni akarok még!
— sikoltotta és térdreborult a hideg, olajos 
vaslemezekre.
A szakállas idegen odalépett hozzá.
— Nyugodjék meg, olyan könnyen nem en
gedjük elpusztítani magunkat — mondotta 
lágyan, — hiszen fiatalok vagyunk, erősek 
vagyunk!
Most minden a feieteteiére borult. Egyik 
bomba, amelyet igen ügyesen időzítettek, 
valahol nagvon közel explodálhatott, mert 
a szó szoros értelmében oldaltvágta a na
szádot, amelynek minden eresztéke, min
den szögecse belenyögött az irtózatos víz
nyomásba. •
— Azt hiszem, ez az utolsó, amellyel elér
hettek volna bennünket...

— Negyvennégy méter! — hangzott a je
lentés a mélységmérő altiszt ajkáról.
— Negyvennégy méter! Szörnyű mélységi 
Nem bírom! Segítsen rajtam, vasember! — 
sikoltotta a hölgy, aki váratlanul tört össze.
— Mélységhűdés — morogta a szakállas és 
elfordult. Tudta, hogy ez az alattomos be
tegség perceken belül végezhet azzal, aki 
nem bírja a megváltozott légnvomást. Van
nak, akik tériszonyban szenvednek; ha eze
ket mégis nagy magasságokba viszik s 
kényszerítik, hogy lefeié nézzenek, perce
ken belül szívszélhüdést, vagy agyvérzést 
kaphatnak. Sokkal súlyosabb a helyzet a 
tengeralattjárókon,- a mélységhüdésességre 
hajlamos emberek nem segíthetnek magu
kon. Lélekzetük tele az égett olaj szagával, 
minden izomszálukat a mesterségesen táp
lált, szuperoxigénes levegő tépi-marja.
A szakállas otthagyta a sikoltozó nőt: a pe
riszkóp-asztalkához ment és néhány izgatott 
szót váltott egyik tisztjével. Aztán legyin
tett egyet.
— Felmerülni! — kiáltotta ezután.
A tengerészek összenéztek. Mi történik itt? 
A repülőgép még ott kering a naszád fö
lött... abban a pillanatban, ha a naszád tíz 
méternél magasabbra ér, már látja és min
den veszély nélkül, halálbiztosan tönkre
bombázhatja... s ez az ember, aki nyilván 
elvesztette a józanságát, egyenest a pusz
tulásba viszi a hajót!
— Kapitány, itt valami tévedés lesz, — fi
gyelmeztette parancsnokát az első tiszt, — 
a gép még fölöttünk tartózkodik... a lehall
gató pontosan megállapította a helyét...
— Mindegy. Fel a felszínre! Emberéletről 
van szó!
— Emberéletről? Hogyan? Ha a naszádot 
eltalálja egy bomba...
— Teljesen a szerencsére bízzuk magunkat
— dörmögte a szakállas, — vagy vagy. Fel
merülni! Gyorsan!
Ideje volt, mert lady Chatham már hörgött; 
elnyúlt a vaslapokon és hempergett az olaj
ban. Rettenetes kínjai lehettek, de azért 
ámulattal nézte a szakállast, akit vasember
nek nevezett — ki tudja honnan érezte, 
hogy valóban az, hogy egy sereg győze- 
lém és kitüntetés áll mögötte — s mihelyt a 
naszád megközelítette a felszint, hirtelen 
talpraállt. A teljesen kinyújtott periszkóp
cső már a víz fölött volt s a kis asztalkán 
gyönyörűen kirajzolódott az ide-oda keringő 
bombázó alakja. Végül is a naszád felbuk
kant a vízből, a tornya szabadon állt és a 
szakállas már nem is beszélt tovább. Rá 
sem hederített a hölgyre. Felnyittatta a fe
delet s abban a pillanatban felbődült a 
bombázó motorjainak zúgása.
— Az ágyúkhoz! Vegyétek tűz alá a gépet! 
Nehéz tengerészcsizmák robaja... a csudál- 
kozóarcú hajósok egymásután nyomakod- 
tak fel a lépcsőkön... egy-két perc múlva 
éles csattanások...
A mótorzúgás elhalkult, maid teljesen meg
szűnt. S egy szócsövön át a hajóteknőbe 
érkezett a szakállas ember hívása:
— Az angol hölgy jöjjön fel a toronyba I 
Mikor lady Chatham a szabad levegőre ér
kezett, mindenekelőtt nagyot szívott a ten
ger fölött elsuhanó könnyed szél láthatat
lan hullámából. Aztán szembeállt a szakál
lassal.
— Asszonyom, a terve nagyon ió volt s 
gratulálok a bátorságához, — szólalt meg 
a német tengerészkapitány, — s ha az 
önök bombázóia eléggé vigyázatlanul ki 
nem meríti a rakományát, hanem egyetlen 
egyet megtart és ezt a felmerülésünk ese
tére szánja, akkor most darabokra tépve 
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hevernénk valahol a mélyben. Pompásan 
játszotta a mélységhűdésest. Hol tanították 
meg erre?
— A Secret Service szervezetének London 
mellett egyik faluban csinos, vöröstéglából 
épült kastélya van és...
— Remélem, ha maid hazatér, elmondja, 
hogy ennek a naszádnak a legénysége nem 
túlságosan fél a haláltól, — mondotta to
vább a szakállas, — de azt is mondja el, 
hogy a német tengerész mindenekelőtt ud
varias a nőkkel szemben. On arra kénysze- 
rített a jól játszott mélységhűdéssel, hogy 
feljöjjek. Megkockáztattam a játékot, mert 
tudtam, hogy a bombázó rakománya kifo
gyott. A kötelességem most az lenne, hogy 
egy golyóval...
— Elkészültem rá. Tüzeljen kapitány.
— Más mondanivalója nincs?
— De igen. Hálátlan lennék, ha ki nem fe
jezném csodálatomat az önök vakmerősége 
fölött. Kérem, ha teheti, ne vigye hadifog
ságba a két honfitársamat. Az a fiatal had
nagy nagyon finom lélek s még túlságosan 
érintetlen... szinte még gyerek. Saját val
lomása szerint huszonhét esztendős.
— Átrakom önöket az első hajóra, amellyel 
találkozunk.
— Engem is? Hát — nem végez velem?
— Miért? Semmi célja. Angliának éppúgy 
szüksége lehet anyákra, mint nekünk néme
teknek. Azonban figyelmeztetem: titokban 
lefényképeztettem s ha mégegyszer bárhol, 
német területen, — az ilyen hajó területe 
is beleszámít — viszontlátnák, akkor nem 
lehetnénk többé udvariasak. Ért engem? 
Köszönöm és most térjen pihenőre.
Lady Chatham nagyot nézett, aztán szé
gyenkezve elvonult.
Másnap kora hajnalban riadó hangjaira 
szökött talpra az angol nő. Valahol óriási 
robbanás. A naszád megtorpedózott egy 
ellenséges hajót... a torony nyitva volt s a 
nő alig kapkodta magára meleg ruháit, már 
jött a hívás: — minden idegent a fedélzetre! 
Csomagoljanak! Átrakjuk őket!
Lady Chatham a nyíláson át kierőszakolta 
magát a vaslapokra. A tengeren valóságos 
zsibvásár! Négyszáz méternyi távolságban 
éppen egy hatalmas tankhajó készült arra, 
hogy örökre búcsút vegyen ettől az árnyék
világtól. Körülötte legalább tizenhat modern 
mentőcsónak, megrakva emberekkel. S egy 
egészen fiatal, rendkívül csinos tengerész
tiszt, aki a torony párkányánál állt, szócső
vel kiáltott át hozzájuk:
— Egyik csónak ide! Átadunk három an
golt! Siessenek!
Lady Chatham rémülten nézte azt a tisztet... 
hiszen ez a szakállas, de szakáll nélkül! S 
ekkor a szívébe nyilait valami. A férfi kék 
szemei most az ő alakját simogatták mele
gen, valami kis szomorúsággal. S a nő elfe
lejtett mindent: hazafias kötelességet, fel
adatokat, megbízásokat, mindent... mert 
most megszólalt a szíve! Oda akart sza
ladni a vasemberhez, hogy térdreborulion 
előtte és a szerelméért rimánkodiék. De 
látta, hogy a német kapitány, mihelyt észre
vette, hogy a nő viszonozza tekintetét, ba
rátságosan odakiáltott hozzá — farewell — 
és elfordult. Szeméhez illesztette messzelá- 
tóiát és nem törődött többé a hölggyel, aki 
még akkor is nézte őt, mikor a csónakba 
emelték. Tudta, hogy ez egyszer elérte, a 
szörnyű büntetés. S érezte, hogy a férfi 
tényleg vasból való. Vasból való katona, 
aki zsebrevágia a szívét, ha az túlságosan 
okvetetlenkedik. Lady Chatham lehajtotta 
szép fejét s arra gondolt, hogy most egy el
hibázott életet cipel magával borzalmas te
herként s ez a teher nyomni fogja örökké. 
Mégegyszer visszafordult a naszád felé, de 
a torony fedelét már bezárták s az acél
orsó, mint valami óriáshal, félig már elme
rült az óceán kék vizében.

k

'Miiért. tesz kütnyMea 
szerelmes a na, mint a férfi

A salzburgi orvoskongresszuson dr. Risak 
professzor előadása során mondotta a követ
kezőket:
— A női szív átlagban 30—iO grammal köny- 
nyebb, mint az egyenlő magasságú férfi szíve. 
Ebből következik, hogy a női szív olyan 
izomzat-apparátus, mely a férfiszívvel nem 
egyenlő értékű. Ez okozza azt a sok kelle
metlenséget a nő életében, mely lépten-nyo- 
mon külső megnyilvánulásokban is kifejező
dik. Itt van mindjárt az az érdekes tünet, 
hogy a nők. hasonló esetekben könnyebben 
elsírják magukat, mint a férfiak. A nagyobb, 
erősebb izomzattal ellátott férfiszív teherbíró
képessége sokkal nagyobb, ezért nem indítja 
meg őket oly könnyen valami, mint a nőket. 
A férfiak általában mosolyognak azon, hogy 
egy nő „minden kicsiségért'*  sír, mert nem 
tudják, hogy az a „kicsiség*'  a kisebb női 
szívre pontosan olyan hatással van, mint a 
férfit megrohanó olyan drámai adottságok, 
melyek hatása alatt maguk is könnyezni 
kénytelenek.
— Lélektani megfigyelések igazolják, hogy a 
nők általában könnyebben lesznek szerelme
sek, mint a férfiak. Az arányszám eltérése 
olyan nagy, hogy szinte meglepő. Amíg száz 
leány közül nyolcvannak okoz kisebb-na- 
gyobb lelki nyugtalanságot egy szerelmes 
suttogás vagy ártatlan csők, száz fiatalember 
közül legfeljebb húsznak hagy maradandóbb 
nyomot lelki egyensúlyában. Különös az. hogy 
ez a húsz százalék is sokkal könnyebben he
veri ki a szerelmi sebeket, mint a szerelmes 
nők. Mi ennek az oka? A női szív kisebb te
herbíró ereje. A kisebbre méretezett női szív 
hasonló erőpróbák alatt hamarabb összerop
pan. vagyis az egyenlő erejű hullámzások, 
mint amilyenek a szerelmi vallomások, csó
kok. simogatások hatására keletkeznek, gyor
sabban megtörik a kisebb ellenálló erőt, a 
kisebb térfogatú női szívben.
— Sajnos, a társadalom, még inkább a köz
vetlen környezet mindig hajlamos arra, hogy 
egy szerelemben vergődő női szívet aszerint 
ítéljen meg. méltó-e ennek a szívnek a sze
relmére az udvarló, mintha azt a megrázkód
tatást, mely a fizikailag is gyönge női szíven 
a szerelem hullámrohama okozott, logikák
kal. tanácsokkal, materiális indokokkal gyó
gyítani lehelne. Nem lehet, mert a szívalkat 
izomereje gyönge és az, amit esetleg moso
lyogva tud elviselni az erősebb, nagyobb fér
fiszív, a női szívet Össze is roppanthatja. 
Nem mondok újat — folytatta a professzor,— 
ha azt állítom, hogy a szerelmes nők fele — - 
legalább fele —, ha hidegen mérlegeli sze
relmi állapotát, okvetlenül belátja, hogy osto
baság ennyire szeretni, de mert a szív füg
getlen az agyvelö irányító akaratától, kény-

Forró szívét szórja szerte: 
illatot, ízt, aromát kever, 
búzába, borba, gyümölcsbe gyúrja 
tüzes kedvvel.
S a munka láza elragadja. 
Nem is tudja, 
hogy kopik palástja selyme, 
virághíme foszlik, fakul, 
nótás kedvén egyre halkabb, 
kevesebb lesz a zengő húr ...

K. Rácz Ida 

télén szenvedni, és gyötrődni abban a tűz
ben, mely a gyönge szív erejét túlszárnyaló 
lánggal emészti.
— Valaki azt mondhatná, hogy az a 30—40 
grammnyi súlykülönbözet, mely a női szívnél 
tapasztalható, nem lehet olyan sorsdöntő ha
tással valakire, mint ahogyan ezt a tudomány 
állítja. A tudomány azonban tisztában van 
vele, milyen hatással lehet egyetlen idegszál is 
a szervezet zavartalan működésére s ha meg
gondoljuk, hogy a szívnek egy 30—40 gramm
nyi területén hány idegszál fut át s hogy 
mennyi erőtöbbletet rejt magában ez a 30-40 
grammnyi felesleg a férfiszivnél és mennyi 
erőhiányt jelent a női szívnél, tudományosan 
arra az álláspontra kell helyezkednünk, hogy 
a nő minden olyan kérdésben, mely lelki éle
tére hat, sokkal több kíméletet, elnézést, 
megértést követelhet a maga számára, mint a 
térmészeltől nagyobb darab szívvel megál
dott, tehát több lelki vihart elbíró férfi. A női 
szív gyöngesége s az ezzel járó érzelmi meg
nyilatkozások, többek között azok a bizonyos 
„női könnyek'*,  éppen annyira nem bűne a 
nőnek, mint amennyire nem érdeme a férfi
nak a maga több szívereje.
— Az is sokak problémája, hogy miért lesz 
könnyebben szerelmes egy serdülő korban 
levő leány, sőt fiú is? Ezt a laikusok azzal 
magyarázzák, hogy a fiatal szív fogékonyabb, 
mindenre könnyebben reagál és mindent 
könnyebben befogad. Ez tévedés. A serdülő
kori gyors fcllobbanás annak a következ
ménye. hogy a fejlődésben levő szervezet sok 
szíverőt köt le, éppen a fejlődés biztosítása 
végett s az ezzel túlterhelt szív kevésbé ké
pes ellenállni az olyan külső hatásoknak, 
mint a szerelem misztikus rohama. Nem áll 
tehát az, hogy a mcglettkorú egyén, akár nő, 
akár férfi, azért lobban nehezebben lángra, 
mert élettapasztalatainak következtében oko
san mérlegel, számításokat végez még a sze
relem körül is. Az okos mérlegelésnek semmi 
köze a szerelemhez, ezt már fennebb is mon
dottam. A valóság az. hogy a teljes testi és 
szellemi kifejlődés állapota után, a szív min
den erejét koncentrálni tudja a külső beha
tások ellenállására.
— Tudni kell, hogy a szív, ha egyébként egész
séges. nem öregszik meg soha annyira, hogy 
ez az öregedés befolyásolhatná a lelki funk
ciókat. A szív érzelmi világa örökfiatal, hi
szen tudjuk, hogy például a halál bekövetke
zésekor is, legutoljára hal meg. amikor az 
agyvelö, az izmok és idegek nagyrésze már 
nem műkődnek. Szeretni minden korban tud 
mindenki, legfeljebb az a körülmény csök
kenti az érzelmi fellobbanások jelentkezését, 
hogy a „megkérgesedett" szív számára sok
kal kevesebb a misztikum a szerelemben ... 
Ila tehát igaz, hogy a serdülőkorban köny- 
nyebben lobban szerelemre a szív, mint ké
sőbb, mennyi gyöngédséget érdemel az a 
leány, akinek amúgyis gyöngébb szíverejét 
másirányú munkák terhelik. Vigasztalni kell 
őket, ha fájdalmasan szerelmesek, megsimo
gatni, megértéssel lenni vívódásuk iránt . . . 
Ezt tudva és mérlegelve, nem győzöm eléggé 
dicsérni azt a szülői fegyelmet, amely tekin
tettel van a fejlődéi leányka szívtörékenysé
gére s vigyázva óvja minden olyan alkalom
tól, melyben ez a törékeny szív lángra gyúl- 
hat. Mert minden ettől függ. „Meglátni és 
megszeretni*'  csak a regényekben lehet, de 
ahhoz, hogy a szerelembe belebetegedjen a 
gyönge szív, — kicsit több is kell. Legalábbis 
egy ici-pici alkalom ... Nagy Dániel
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IGNÁCZ RÓZSA

Nemrégiben ebédre hívtam egy férfi isme
rősömet. A meghívást elfogadta, de az ebéd 
alatt nem nyúlt semmihez. Böjtölt. Pedig nem 
volt se péntek, se Szent Antal keddje. Egy 
kevésbé népszerű szentnek: Szent Vincének 
a nevenapia volt. Ismerősöm azt mondta, 
hogy Szent Vince mentette meg az életét. 
Nem vagyok katolikus, s ezért kissé szabad
kozva hozzátette:
— Én tisztelem e szentet és megbőitölöm 
hálából a nevenapiát. A csoda az ő nevé
ben történt. De tulajdonképpen a hit tett 
csodát, mely felül áll a felekezeteken.
S míg én kissé restelkedve, egyedül ebédel
tem, ő elkezdte vallomását:
«Tudja, akkor már két hónapja feküdtem. 
Csak orvosok s volt szepszises betegek értik 
az apátiának azt a fokát, mely úrrá lesz 
egy ilyen vérmérgezésen, öt doktorom volt, 
az öt együtt sem tudott ellenállást szugge- 
rálni belém. Egy kis hetyke, fiatal pszicho
analitikus orvos rám is szólt egyszer:
— ön meg akar halni! Nem szégyeli magát? 
Nem kívánta semmi porcikám se, hogy el
lenkezzem vele. Nyugodtan feleltem, hogy 
mindenki meghal egyszer. S nem ébredt fel 
a lelkiismeretem, pedig láttam magam körül 
kétségbeesett arcokat. A sebész-professzor, 
régi ió barátom, próbált még egy utolsó 
műtétet. Ügy látszott, hogy a műtét nem 
sikerült. Arra eszméltem, hogy a sebész — 
kicsattanó egészségű, pirosarcú ember — 
elhomályosuló szemmel hajol felém. Meg
értettem. Pedig szegény nyomban szabad
kozott, s mondta, hogy ma egy kicsit ide
ges — egy másik betege miatt, akivel, higy- 
jem el, ő minden emberit elkövetett. De 
vannak esetek, mikor mégsem sikerül. És neki 
gyötrően élénk a lelkiismerete. Egészen bele
jött a mesébe, a másik betegről. Bólogat
tam. Olyan jól ismertük egymást két hónap 
alatt. Tudtam, hogy rólam beszél, s ő is 
érezte, hogy nekem nem lehet ebben a do
logban hazudni. Hirtelen megszorította a 
kezemet:
— Nézd, öregem, majd egyszer beszélünk 
még erről, remélem? — Azt az «egyszert» 
nagyon akarta hinni...
Talán ez mozgatta meg bennem az akara
tot, talán így kezdődött az ellenállás. Ké
sőbb megtudtam: reggelre várták, hogy 
meghalok. A sebész kétesértékű beavatko
zása okozta, hogy fáidalomtalan apátiámat 
pokoli gyötrelmek váltották fel. Csillapítót 
nem tűrt a szervezetem. Állati kínnal, szün
telenül nyögtem, szűköltem.
Reggel és este, minden szabad pillanatában 
egy asszony volt velem, akit szeretek.
Próbált velem már mindent. Halálra készü
lődve felvettem az Utolsó Kenetet is. Ettől 
béketűrő lettem lélekben. De amikor a testi 
nyomorúság ismét, s minden eddiginél job
ban rámszakadt, akkor veritékezve, üvöltve 
sikoltoztam. Nem háborogva, nem kétségbe
esve, nem hitetlenül. A lélek nem zúgoló
dott. De a testem nem bírta már tovább. 
Megfogtam a kezét:
— Segíts!
Nézett. Két kék szeme végtelen hűséggel 
tapadt reám.
— Segíts!
Nőttek a szemei, csillogtak, mintha az egész 
ég borult volna felém.

— A fájdalmat... Nem kérek olyan sokat, 
hogy élni! Csak a fájdalmat... Szűntessed! 
Mosolygott, bólintott és csendesen kiment. 
Nem tudom, mennyi idő alatt jöhetett visz- 
sza? Közben orvosok jártak-keltek. A nagy
tekintélyű belorvos vértelen ujjaimat néze
gette, az inspekciós szanatóriumi orvos hal
kan súgott valamit. Aztán futkostak. Tele
fonáltak. Kivonultak, öten jöttek be. Vala
melyik karonfogva vitte ki elsápadó hozzá
tartozómat. És éppen akkor, mikor az asz- 
szony visszajött, nem volt a szobában senki. 
Kis kölnivizes üveget hozott. Leült mellém. 
Kék szeme ragyogó nyugalma reám terült.
— Szent Vince-víz! — mondta csendesen.
— Segít?
— Segít.
— Csak hogy szűnjék a fájdalom... Kö- 
nyörgök...
Enyhén végigsimította nedves ujjaival vas
kos sebpólyámat. Abban a pillanatban ... 
langyos meleg járt keresztül. Isten engem 
úgy segéljen ... én elhittem ... szűnt a fáj
dalom ...
...Felderülő arccal jött reggel a teljes nagy 
vizitre a két professzor és a háromfőnyi 
slepp. A beteg életben maradt. A profesz- 
szor mosolyogva mondta, hogy egy kicsit 
apának érzi magát. Az inspekciós, aki egész 
éjjeleket töltött mellettem, az á'dozatos 
munka jól végzett tudatával hajtotta le a 
fejét. A kis pszichoanalitikus azt mondta, 
hogy a felidézett testi fájdalom váltotta ki 
a lelki ellenállást. Csak a sebész hallgatott. 
S én mosolyogtam ráiuk hálásan és torkom
ban dobogott a szívem. Meg kell nekik 
mondani. Lehet, hogy nevetséges szentimen- 
talizmus ez egy férfitól. Nem törődtem vele. 
Tudja-e, mekkora bátorság kell ahhoz, hogy 
egy férfi ilyesmit bevalljon? Ha megmoso
lyognak, ha megsértődnek is, ha hihetetlen 
csodabogárnak tartanak is: meg kellett ne
kik mondani. A hit kötelez. Tovább kell 
cdni:
— Szent Vince gyógyított meg, — mondtam, 
összenéztek. A professzor bölcsen mosoly
gott, de látszott rajta, hogy csak azért, mert 
nem akart valakit hitében megbántani, aki 
talán nincs is még egészen magánál.
— Szenteltvíz? — kérdezte a pszichoanali
tikus és hozzátette: no, persze, autoszug- 
gesztió.
Az inspekciós két álláspont között habozott. 
Mindenkinek igazat akart adni. Félreérthe- 
tően dörmögte sűrű bajuszába:
— Vannak esetek, melyekben, hogy úgy 
mondjam ... de facto...
A sebész-professzor barátom hozzám lépett, 
megszorította a kezemet és lehajtott fejjel, 
csendesen mondta:
— Hiszem.
Pedig az orvosok közül csak ő nem tarto
zott a szentekben hívők felekezetébe ...» 
Nehéz mai embernek csodákban hinni. Mi
kor barátom elhallgatott, egy pillanatra arra 
az asszonyra gondoltam, aki olyan nagyon 
szerette azt a férfit. De hiszen akkora sze
retet, mely egy haldoklót az életbe vissza
hoz: csoda. S egy szentéletű férfiú nevében 
történt... Hirtelen azt feleltem, hogy én is 
hiszem. Mert hiszek a szeretetben, mely 
csodát tehet.

IRTA H U N Y A D Y SÁNDOR

Nálunk is sok autón van rádió. De Ameriká
ban mindeniken van. A taxikon is. Az ame
rikai nép gazdag és mohó. Halmozza az élve
zeteket. Az úrvezető, mialatt vezet, szivaro
zik, újságot olvas és a rádiót hallgatja.
Ez a kis magyarázat talán kell az alábbi tör
ténethez.
A múlt év tavaszán, amikor Amerikában vol
tam, egy vasárnap kirándultam Connecticutba. 
Természetesen autón. A kocsink egy benzin
kútnál megállt olajat felvenni. Egy másik 
autó, egy nagy, vörös, nyitott Buick, közvet
len utánunk érkezett a benzinitató amerikai 
csárdához.
Utasai kiszálllak és mialatt a benzinmester 
itatta a Buickot, autójuk rádiójának zenéjére 
táncolni kezdtek az olajkút körül. Vidám fia
talok voltak, valószínűleg gazdag diákok. Két 
hosszúlábú, sportinges, fehérnadrágos fiú és 
három, ugyancsak hosszúlábú, sportnak öltö
zött izmos leány. Táncoltak és kacagtak. A 
harmadik lány, akinek nem jutott partner, 
egyedül dsiggelt.
Mi készen lettünk és továbbindultunk. Elbú
csúztam magamban a táncoló társaságtól. 
Valószínűleg sohasem fogom látni őket, Ame
rika nagy és tömérdek benne a benzinkút. 
Sebesen mentünk, jóval százon fölüli tempó
ban. El is ütöttünk ebben a száguldásban 
egy kis madarat, összetört testének nedves 
nyoma ott maradt a szélvédő üvegén.
De akárhogyan repültünk, a fiatalok kocsija 
mégis utóiért. Szédítő rágondolni, hogy ők 
milyen sebességgel mehettek. A széles aszfal
tos úton ránkdudáltak hátulról, aztán elsu
hantak mellettünk, szinte megcsapott a gyor
saságuk szele. Valami vörös villanást láttunk 
és egyetlen vidám, zenei hangot hallottunk a 
rádiójuk muzsikájából. A következő pillanat
ban már nem voltak sehol.
Aztán később mégis láttam őket, most már 
bizonyos, hogy utoljára az*életben.
Vagy tíz mérföldet mehettünk, amikor a ve
zetőnk hirtelen lestoppolt. Katasztrófa! Már 
három másik autó állt az országúton, ahogy 
csődület támad minden szerencsétlenség kö
rül.
Az út kanyarodó jóban, a sosszé melletti árok
ban ott hevert fölfordulva a vörös Buick. 
illetőleg csak a roncsai. Ha ilyen sebesség 
közben ér egy automobilt valami baj, az 
mindig tragédiát jelent. Ez is az volt. Töké
letes tragédia. Az összetört, füstölgő romok 
közt ott hevert az öt vidám táncos fiatal, vé
res teste. Kettő közülük haldokolt, hárman 
már halottak voltak.
A kocsi bukfencet vethetett a levegőben. Föl 
volt fordulva, szétzúzódott tökéletesen, tartá
lyából folyt a benzin és összekeveredett a 
vérrel. De a volán mellett az a kis rész, ahol 
a rádiószerkezet van elhelyezve, véletlenül 
épen maradt. És a rádiót nem zavarta a ka
tasztrófa. Mintha a technika kinevetné az 
életet, a haldoklók és halottak véres testei 
fölött vígan, szinte csúfolódón szólt a nége- 
res ütemű, sikongató, divatos amerikai tánc-- 
muzsika.

HIVEA<1
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Ama, a kínai nő
Mindenki ismeri Kolozsvárott Amát, a kínai 
nőt. Rettenetes messzeségből szakadt Erdély
be, idegen világrészből, másik világból, má
sik életből. Shanghaiból jött Ama hajón és 
vonaton, kilométerek mérhetetlen távolságán 
át és most itt tipeg apró lépteivel Mátyás vá
rosának utcáin, kicsin és furcsán, enyhén 
görbe lábain nadrággal, testén magasan csu
kódó kínai blúzzal, mint távoli és valószínűt
len mesealak.
Eleinte ujjal mutogattak rá, utcagyerekek 
utána szaladtak, nevettek lapussarkú, ten- 
niszcipőhöz hasonló lábbelijén, fehér haris
nyáján s főleg hosszú nadrágján, amely nem 
fedi egészen a bokáját, mintha Ama kinőtte 
volna. Belebámulnak sárga, kiállőcsontú ke
leti arcába, melyben sűrűn pislog ferde 
szeme Ez az arc nyugodt, ázsiai és titokza
tos. Ama arcáról nem lehet leolvasni érzéseit 
és korát. Lehet, hogy huszonnyolcéves és le
het, hogy hatvan, nem lehet róla tudni az 
igazságot. A kínaiak nem őszülnek és Ama 
fénytelen, hosszú, síma, tarkón kis kontyba 
csavart haja koromfekete.
Ama. Valami gyöngéd, valami kedves szóra 
emlékeztet, ha «m> betűt teszünk elébe mama 
lesz belőle. Ama dadát jelent, dajkát s egy 
árnyalattal még többet. Lefordíthatatlan kí
nai szó. Valakit jelent, aki anya helyett anya, 
ápol és becéz, gyógyít és dalol este álomba- 
hullás előtt. Valaki, aki szeret s akire őszülő 
hajjal is úgy emlékezünk, mint olyan vala
kire, aki nagyon drága volt s széppé tette 
gyermekkorunkat.
Ama, a kínai dada két külföldi kisgyerek
kel jött Kolozsvárra, egy Erdélybe delegált 
konzul gyermekeivel, egyenesen Shanghaiból. 
A két gyerek — három- és ötéves — jólne
velt, ragyogóan ápolt, divatlapba valóan öl
töztetett tökéletes kis dáma, illetve úriember. 
A fiú Jill, a lány Beatrice. Mindig hófehérek,

Sárközi mintás terítő. Szürke kézimunkavászonra elörajzolva és 
megkezdve, a hímzéshez szükséges fehér és fekete fonállal együtt 
80a 80 cm méretben P 17.50. Teljesen készen, hímezve P 28.—. Meg
rendelhető a Muskátli Kézimunkaboltban, Budapest, IV., Régiposta- 
utca 12. szám és Szeged, Kárász-utca 3. szám.

mindig kesztyűt hordanak, mindig kifogás
talanok. Csak Amát kínozzák. Ama hátára 
másznak, Amát szedik szét igazi vandál-kis
gyerek módra akkor, ha nincs olt papa és 
mama. A karcsú, pirosszájú és piroskörmü 
gyönyörű mama, aki a világ legkalandosabb 
és legváltozatosabb életét éli mint diplomata
feleség, s akinek egyik kisgyermeke Ausztrá
liában, a másik Kínában született. A kisfiú 
látta meg a napot Kínában, mikor már ott 
volt a családban Ama, szótlan és hűséges 
árnyként, s úgy vigyázott az újszülöttre, 
mintha az övé volna. Beatricet is imádja, 
ahogy szerelmes asszony szereti zsarnokát, 
vagy rajongó anya egyetlen gyermekét, de 
Jill iránti anyás szerelme túltesz minden 
dadakölelességen. Ama egyetlen életcélja Jill 
és Beatrice.
Ama úgy került Jillékhez, hogy a kisfiú szüle
tése előtt egy shanghai konzulkolléga aján
lotta, mint feltétlen hűséges és megbízható 
alkalmazottat. Ama még mint kislány került 
abba a másik külföldi házba, ott nőtt fel és 
ott öregedett meg, s a ház változó gazdái 
úgy örökölték, mint valami régi, megbízható 
berendezési tárgyat. Ama sima arca ellenére 
már Shanghaiban is öreg volt, de valami 
időtlen és láthatatlan öregség volt az övé. 
Ráncok és ősz hajszálak nélküli, csak az idő 
és a tapasztalt bölcsesség öregsége. Amát va
lami titok vette körül, nem volt családja, 
nem voltak kínai barátai, de azért maga volt 
Kína, a furcsa és titokzatos birodalom. 
Egyetlen, apró, sovány kicsi testben jelen
tette azt a földet, melynek jelentéktelen 
szürke pontja volt, mint a rög a földön, mely 
egyedül nem számít, de része a nagy egész
nek.
Néhány hét múlva már otthonos lett a ház
ban és úgy élt ott, mintha örökké oda tarto
zott volna. A gyerekek megszerették és őneki 
egyetlen célja és egyetlen nagy akarata az 
volt, hogy ezek a gyerekek második anyjuk
nak tekintsék. A nevét — mely hosszú és 
cikornyás kínai név volt — hamarosan elfe
lejtették, ami annál könnyebb volt, mert 

alaposan sohasem ta
nulták meg. Most már 
csak Amának, dadá
nak hívta az egész ház. 
És Ama rászolgált a 
nevére. Lélegzetvétele 
és imádsága lett Jill 
és Beatrice. Nekik és 
értük élt s úgy beleol
vadt az idegen életekbe, 
mintha saját lelkét ta
lálta volna meg ebben 
a fehér házban. És 
egy napon a konzulék 
megkapták az áthelye
zési parancsot. Készü
lődni kezdtek. Fel
mondtak kínai sze
mélyzetüknek és kímé
letesen értesítették Amát 
is, hogy két hét múlva 
Európába utaznak egy 
nagyon távoli és na
gyon érdekes országba: 
magyar földre. Meg
ígérték Amának, hogy 
gondoskodnak róla, 
hogy megköszönjék hű
séges. szolgálatát, s jól 
elhelyezik ismét valami 
isme rős családnál.

mondatra az
történt, amit senki sem 
várt, amit senki el nem 
hitt volna. Ama a 
csöndes, árnyszerű kicsi 
kínai nő, torkához 
kapott, felhördült, mint 
egy sebzett állat, az-

Erre a

Mind<»n szegénynek.. .
Áldd meg Uram a 
szegények örömét, 
kiknél a derűs nap oly kevés: 
hogy a munkában reggeltöl-estig 
ne legyen a járom oly nehéz.
A fényt áldd meg szemükben, 
mely könnyes pillájukon 
átremeg:
ha mosoly gyúl ki sápadt 
arcukon, cirógassa meg 
a Te szent Kezed.
Hogy este, ha hosszú 
szorgos nap után 
a nyugodt percek 
szívünkhöz érnek.
áldott, óh, áldott lehessen 
csöpp kis öröme 
minden szegénynek.

Kunszentmártoni Molnár István

tán levetette magát a földre és olyan szabá
lyos jelenetet rögtönzött, hogy túltett a leg
vadabb európai hiszterikán. Zokogástól ful
dokolva mondotta el, hogy ha a gyerekeket 
elviszik és ö nem láthatja többé őket, akkor 
megöli magát, akkor nincs értelme semminek 
és akkor neki meg kell halnia.
A konzul s a konzulné riadtan nézték ezt a 
félelmes érzelemkitörést és tudták, hogy Ama 
a csöndes és jelentéktelen Ama igazat mond. 
S aztán megnyugtatták valahogy. Megbeszél
ték, hogy Amát magukkal viszik Magyar
országra. Utó végre hűséges, megbízható, a 
gyermekek szeretik és nincs a dolognak sem
mi akadálya.
Ama hálás és forró boldogsággal vette tu
domásul a hírt. S ettől a perctől kezdve 
ugyanolyan csöndes és jelentéktelen volt is
mét, mint mindig azelőtt. Várta az utazás 
napját s nem árult el izgalmat, várakozást, 
semmit. Sétáltatta a gyerekeket, öltöztette 
őket, tűrte szeszélyeiket. így érkezett cl az 
utazás napja.
Ama, aki a csomagolásnál segített — csodá
latos rendesen és szépen végezte el munká
ját, — a hajón állott már és nézte a távolodó 
Shanghai-kikötő fényeit. Nem sírt. Arca me
rev és kifejezéstelen volt, de amikor Jill és 
Beatrice a vállán akarlak lovagolni és bu- 
jócskát akartak vele játszani a fedélzeten, 
csendesen azt mondta nekik kicsi, vékony 
fejhangján:
— Most hagyjátok Amát. ..
A gyerekek csodálkoztak s nem értették a 
dolgot. Ez még sohasem fordult elő velük, 
hogy Ama a dada, a rabszolga visszautasítsa 
őket. Ama eltűnt aznap este és senki sem 
tudta, mi játszódik le titokzatos kínai lelké
ben. Mikor aztán a nyílt tengeren voltak, 
újra játszott a gyerekekkel, teljesítette min
den szeszélyüket, talán csak még csöndesebb 
és alázatosabb lett, mint azelőtt.
S most itt van Kolozsváron. Több mint egy 

»r . .. jár az gsj Farkas-utcán, 
Óvárat, a Fű vészkertet, a 
égő és végtelen szeretettel 
becézi a két kis idegen 
majd felnőnek, emlékez-

éve. Megszokottan 
ismeri a várost, az 
sétateret. Lelkében 
szolgálja, ápolja és 
gyereket, akik ha . _ _ ____ ___ , ______ «,
nek rá, de hálásak, igazán hálásak sohasem 
lesznek Ama szeretetéért és emberfeletti ál
dozatáért. És Ama él, nem beszél honvágyról, 
árui azért fájóan benne él, tűri az egzotikus 
idegeneknek kijáró gúnyt és bámulatot és — 
hallgat. Szeretetnélküli életében, idegenek kö
zött találta meg nyugalmát és életének értel
mét. S ha meghal, itt temetik majd el a 
házsongárdi temetőben, vagy valahol másutt 
Európában, a kínai földtől irtózatos messze-
S< ■ • Marton Lili

MAGYAR NŐK LAPJA
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Mezőssy Mária

AZ ÜRES HÁZ
Mikor legutóbb arra gondolt: «Most beszé
lek Annával, különben megfulladok*,  az 
asszony vidám volt, mert mérnökökkel és 
építészekkel tárgyalt, mivel az utolsó fillér
jük is együtt volt már és eljött az ideje a 
házépítésnek.
— így hát a lomha «idő» mindent összehor
dott — gondolta Gábor. — Hogy lehet 
akár egy meddő életet is, lerombolni, mi
kor az asszony épít!
És mégis ez a beért építés, mely hamarosan 
el is indult, maid félen volt és már-már be
fejezéséhez közeledett, ez robbantotta ki 
a mondanivalókat, mely az utóbbi eszten
dőkben, mint terhes felleg, mindig lesza
kadni készült.
Sokszor lidérces remegés borzongott körü
löttük. Gábor nagy léptekkel járt-kelt a szo
bában, majd újra leült s a fotőjbe hullva 
tűnődött. Aztán csengettek, látogató jött, 
híreket mondott a mások életéről; vagy 
éppen indulniok kellett valahová, esetleg a 
szobalány futott be ijedten, hogy csőrepe
dés van a fürdőszobában; máskor Anna 
beteg volt és kíméletre szorult. Sokszor es_te, 
mikor sorba szedte a mondanivalóit, miköz
ben karjával feje alatt a mennyezetet nézte 
és végre megszólalt: Anna aludt. És ezer 
apró és nagyobb semmiség hajtotta maga 
előtt a Gábor mondanivalóit, mint szél a 
sugaras pihét. Pedig súlyos tartalmú mon
danivaló volt.
A város szép kertes részén épült a házuk. 
Olyan volt a tói, mint egy hatalmas park. 
Az ablakokból fenyőkre és távoli hegyekre 
láttak és patak is folyt egészen közelben. 
Mikor a londinákon már leveles galy ékes
kedett, Gábor arra gondolt: «Mi változik 
kettőnk életében? Csak annyi, hogy ezután 
nem föbérleti lakásban lakunk, hanem villa
tulajdonosok leszünk.*  Ezt a változást kö
rüljárta egészen és sokszor. Lassan már 
odáig értek, hogy a bútorokat kezdték át
szállítani és Gábor még mindig nem találta 
meg abban a felépült házban két ember 
együvétartozásár.ak célját. Pedig az a ház 
közel húsz esztendőt változtatott a maga 
képére életükből.
Anna rendezkedett, utasításokat adott: mit, 
hová állítsanak. Gábor pedig egyre vallatta 
az «otthon*-nak  készült házat: mennyijébe 
került? Nem az asszony, hanem az ő szá
mítása szerint. Mert, amíg az asszony fillé
rekkel mérte fel a «Minden» értékét, a férti 
eleven érzésekkel: a «Minden*-ben  értelmet 
kereső számítással, és volt-e értelme még 
tágasabb, még kényelmesebb fészket terem
teni az ürességnek?
Körüljárta a szobákat és megállt minden 
ablaknál. Aranyat mosolygott a nap és az 
ég alja vérrel versengő volt. Nézte egészen 
addig, amíg a köd kioltotta a forró fényt. 
Reggel újra oda ment és körüljárta kívülről 
is sokszor. Nagy fehér világosságban nézte 
a hegyeken a sárga síkokat s a váltakozó 
zord-zöld színeket. Kavicsokat rugdosott 
odébb és a fűszálakat is széthajtogatta a 
lábával, mintha keresne valamit. A gondo
lata pedig vádoló lamentációba kezdett: 
Nem vehettem meg páromnak az első 
ibolyát, ami a város utcáin megjelent, mert 
egyszer megvettem és nem temette bele az 
arcát, hogy azt a könnyű szédületét érezze, 
amit az örök föld az első ibolya illatával 
üzen, hanem azt mondta: «Negyven fillér! 
Mért nem várt két hétig, akkor olcsóbb 
lesz!*  Nem ebédelhettünk együtt, mert 
Anna azt mondta: <több pénz kell*  és 

akkor jött haza hivatalból, amikor én már 
visszamentem. Csak este találkoztunk, mind
ketten fáradtan.
Az áldozatok lépcsőin mind fennebb haladt 
a gondolata. Levette a kalapiát, mert na
gyon forrónak érezte a homlokát. A reggeli 
szél belekapott ezüstös hajába. Kényszerű 
képzelet játszott vele és a londinák tetején, 
a leveles ág helyén bölcső mutatkozott.  ̂Egy 
pillanat volt az egész. Már megint a földet 
nézte, mely fel volt sebezve az új ház kö-. 
rül, mert betont gyökereztelek belé.
Keze ökölbe szorult és hirtelen annyi erőt 
érzett benne, hogy ő lehetett volna Kőmor
zsoló, az óriás, aki nyomban széttárja és 
széthajigálja ezt az összehordott és egy
más fölé tornyozott kőhalmazt, melyet hiába 
cirógat az aranyat mosolygó nap és hiába 
melegítik bent forró gőzzel telt csövek: 
hideg lesz! Olyan hideg, hogy meghível 
benne majd a lélek, vacogni kezd és a ha
lálra gondol, mert nem látja az élet folyta
tását. Meghível benne a lélek, mert nem 
mosolyog benne gyermek, akinek egyetlen 
mosolyától felforrósodna az élet, a ház 
falán túlra űzné a lélekriasztó-halált. üres 
ház lesz ez most már mindörökké!
Foga is megcsikordult és szorította ökleiben 
az ereiét, mint két megduzzadt forrást. El 
ne csurranion egy cseppje se! Mert ez elég 
lesz ahhoz, hogy kihasadjon a mondani
valók burka. Most már hiába csengetnek, 
hiába hoznak híreket a mások életéről, 
hiába jelent akármit a szobalány, hiába 
alszik fáradtan az asszony! Megfogja a vál
lát és megrázza: «milyen úton vezettél? 
Hát csak ennyi volt a te célod? Az enyém 
szentebb volt. Az enyém volt az igazi! Én 
gyermeket akartam előbb, azután házat. 
Jaj, ha most kézenfogva bevezethetném! Ti
zennégy éves lenne a fiam, ha te is akartad 
volna! Azt mondtad: előbb legyen «vala- 
mink*.  Hát most már van házunk! Ezért nem 
ültem én egy asztalnál a feleségemmel, mi
kor delet harangoztak? Ezért mondtam le 
az élet édes-szép színeiről, amivel a férfi 
szereti a párját cicomázni? Ezért áldoztam 
munkára a vasárnapjaimat is, amikor a 
fiammal kézenfogva templomba mehettem 
volna, hogy lekönyörögiem az áldást a mi 
életünk folytatására! Kis lakásból na
gyobbá mentünk. Bútort vásároltál, szőnye
get, porcellánt. Gyűjtötted folyton a házra 
és a házba valót. Csak bölcsőt nem vet
tél... Aztán jött a nagy betegség, operá
ció. Örülnöm kellett, hogy életben marad
tál. Aztán már hiába vettél volna bölcsőt, 
szegény asszony. Az Isten áldja meg bús 
tévedésedet. Nekem volt igazam: előbb 
gyermek kellett volna, hogy mikor felépül a 
ház, bevezethessem. Erről akartam beszélni, 
édes párom, amikor olyan sokszor nagy 
léptekkel jártam a szobában le-fel...
Az állványozók már bontották a londinákat. 
Olyan volt a ház támaszték nélkül, mint a 
legelsőt lépő gyermek. Fényes nagy ablak
szemei sugarasan néztek. Anna is megérke
zett. Újra csomagokkal. Törékeny tárgyak
kal. Lerakta bent a házban, aztán visszatért 
Gáborhoz. Hozzá simult:
— Ezután már együtt ebédelünk, — mondta 
és simogatta a Gábor barna arcát, halán
tékán elsimuló ezüst haiát.
Gábor szelíden és szomorúan nézte az asz- 
szonyt s csak úgy gondolatban mondta 
neki: «Az Isten áldia meg bús tévedésedet, 
szegény fiam*.  Fél karral átölelték egymást 
és bementek az «üres ház»-ba.

Csak azt ne!..
Ezen a gondterhes nyáron csak azt fe
lelhetem önnek, Asszonyom, hogy minden 
nyersanyagot lehet csökkenteni és sok min
denről le lehet ideiglenesen mondani, de 
az intelligens nő nem bírja el a szellem, a 
szépség, az irodalom és a képzelet korlá
tozását. ön azt írja, hogy első ijedelmében 
és zavarában arra gondolt: lemond a «Ma- 
gyar Nők Lapjáéról. «Pedig — írja ön — 
ez a lap szívemhez nőtt, kiszabadít a nyű
gös valóságból, felüdít és elszárnyal velem 
egy olyan világba, ahová mindig vágyunk 
és minden sora, cikke, verse, elbeszélése 
egy olyan életről ad képet, amilyent való
ban szeretnénk elérni s amilyen kellene is 
hogy legyen az élet.*  Ez az a nosztalgia a 
magasabbrendű világ után, amit a Magyar 
Nők Lapia életben tart, ápol, művel és 
amelyben mi önnel együtt rendületlenül hi
szünk. Mert hát miben higyiünk? ... Talán 
az úi burgonyában, az eltűnő műselyem
ben, a napi menüben, a cipőtalpban? A 
férfi a hősiességbe veti hitét, ebbe a földön
túli erőbe. A nő a szépségbe kapaszkodik. 
Ez élteti, ez tartja fent. Ez biztosítia szá
mára a felülkerekedést a múlandó és rom
landó anyagias massza fölött. Meg kell 
adni a testnek, ami őt megilleti, de hová 
süllyednénk, ha éhen halatjuk a korlátlan 
lelket. Micsoda sivatag vár arra a női 
szívre, aki beéri azzal, hogy lót-fut a maga 
napi robotja és adagja után. Milyen társ- 
talan lesz, mennyire belekerül majd az 
egyedüllét nyomasztó sivárságába. És nem 
lehet örökké az állati élet tiszteletreméltó 
szükségletéért törni-zúzni magunkat, mert 
ahogy van külső front, éppen úgy van belső 
front is. Ahogy van kétkezi munka, úgy /an 
szellemi működés is. Nem lehet csak az ala- 
csonyabbrendűnek átadni magunkat, vakon 
és fásultan, mert ez a felületes lépés súlyo
san megbosszulja magát. Ha ön szakítana 
legintimebb barátjával, legmeghittebb ro
konával, a Magyar Nők Lapjá-val, hetek 
alatt utolérné önt az olthatatlan szomjúság 
a szépség után. Koplalna, ha zsúfolásig is 
megtöltené az éléskamráját rizzsel, hússal, 
vagy ha szekrényeiben tolonganának a leg- 
tündéribb ruhacsodák. A szóra szomjazna 
meg, a szép szóra, amely szárnyaira veszi 
a szívét és mosolyogva viszi el önt az el
érhetetlenbe, ahol jobbik felünk kitünően érzi 
magát, kitünőbben, mint bármelyik terített 
asztal mellett. Mert a lélek mindig köny- 
nyebb, mindig szabadabb s mindig sokkal 
többet akar, mint amennyit a «korlátolt ital
mérésihez címzett tisztelt élet adni tud ne
künk.
Ne tegye ki magát ennek a kísértésnek, 
mert nemcsak hogy keservesen megbánja, 
hanem meg is alázza magát azzal, ha en
ged az anyagi világ nyomásának és meg
próbál szakítani a szellemmel. Ez kerül leg
kevesebbe. Olcsóbb, mint egy tál friss sza
móca. De önérzettel ad, belső örömet sze
rez, élményt nyújt és független minden ren
deleti korlátozástól. Rangot nyer vele, ha 
állandóan belekapcsolódik egy szellemi 
áramkörbe.
A pár cipőben, amit megszerez, csak járni 
tud. Velünk repülni jár. És ez a fényes élve
zet megilleti Ónt még akkor is, ha cigány- 
gyerekek potyognának le a levegőből. 
Ehhez önnek nemcsak ioga van, de köte
lessége önmaga iránt, hogy a képzeletét ne 
hagyja szomjan veszni. Elvégre sem mi, sem 
Ön nem élünk a steppéken.
Kezeit csókolja: PAPP JENŐ
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Mit m©nd
EGÉSZSÉGES GYERMEKNEVELÉS

A csecsemőkor utáni évek jelentik az anyai 
nevelés igazi korszakát. Nem lehet eiéggé 
kárhoztatni azt a főleg előkelőbb és gazda
gabb körökben elharapózott szokást, hogy a 
kisgyermekek nevelését teljesen idegen, foga
dott személyekre bízzák. Ezzel fosztják meg 
magukat a tudatlan és kényelmes asszonyok 
az anyai boldogság legszebb éveitől. Ugyanis 
ebben a korban a legédesebb a kisgyermek; 
a nyiladozó értelem, a bontakozó gyermek
jellem és a sok édes apró epizód, a gügyögő 
beszéd és eredeti, naív kifejezésmód ezernyi 
bája mind ilyenkor gyönyörködtetnek. Soha
sem pótolható többé az a mulasztás, amit a 
gyermek elhanyagolása jelent ilyenkor és az 
a melegség, amelyet a fejlődő és napról- 
napra újabb meglepetést, apró Örömöket 
szóró kisgyermek maga körül fejleszt. Még 
idegenek is gyönyörködve szemlélik az apró 
emberbimbó fejlődésének édes, megkapó jele
neteit, — mekkora lehet hát az anyának, a 
gyermekével valóban törődő szülőnek a bol
dogsága! Anyák, ne adjátok idegen kézbe 
soha gyermekeiteket!
Ha a csecsemő gondozása nagy körültekintést 
igényel, nem kisebb az a fáradság sem, ame
lyet a csetlő-botló, minden berendezési tár
gyat, vázát, főleg törékeny holmikat meg
tapasztaló, a lakásban veszélyes felfedezési 
körútra induló kis kíváncsi okoz. Jaj annak, 
ami a kezébe kerüli Akár mackó, akár élő 
kis cica — irgalom, az nincs itt! Mindennek 
alaposan utánanéz, mindent lehetőleg azon
nal felboncol a kis emberke. Megkapóan bá
jos jelenetnek voltam egyízben szem- és fül- 
tanuja: a fiúcska leejtette kávésbögréjét; a 
felbőszült anyának így jelentette a katasztró
fát a kis Rontópál, miközben a törött dara
bokra mutatott: vége volt, mese volt! Az al
tató tündérmesék bájos, örök refrénjét al
kalmazta igen logikus képzettársítással.
A sok, napról-napra halmozódó apró öröm 
között azonban üröm is akad; ha a gyermek 
beteg, akkor egyszerre sötétség lesz a család
ban és minden nyomottá válik. Ezért fontos 
a helyes gyermeknevelésben a megelőzés, 
éppúgy, mint a csecsemőápolásban is.
Másfél éves korig a kisgyermek táplálása 
ugyanúgy történik, mint idősebb csecsemő
korában. Reggel két deci tej, tízóraira vajas
kenyér, egy kis gyümölcs, délben tisztított 
nyers zöldséggel kevert könnyű főzelék vagy 
saláta, esetleg kevés hússal és tészta (csak 
könnyű tészták, pl. felfújt, palacsinta, kása, 
stb.), este kevés főzelék, darakása, gyümölcs, 
burgonyapüré, stb. Legjobb gyümölcsök gyer
mekek számára: reszelt alma, banán, friss 
bogyófélék (eper, málna, áfonya, földi sze
der). Nagy gonddal járjunk el, ha gyerme
keknek gyümölcsöt vagy főzeléket váloga
tunk; csak elsőrendűt vásároljunk! Friss, 
zsenge zöldséget és főzelékféléket válogassunk 
össze és a nehezen emészthető, puffasztó fő
zelékeket (kel, káposzta, száraz bab, borsó, 
lencse) lehetőleg kerüljük. Olyan almát sze
rezzünk be, amely szétnyomkodva vagy re
szelve habzik. A szőlőt magtalanítva nyújt
suk a kicsinyeknek.
A harmadik életévtől kezdve egyék a gyer
mek a felnőttekkel. Néhány jótanács: a gyü
mölcsöt mindig a vezetékből folyó víz alatt 
mossuk meg, mert a mártogatás, ahogy ná
lunk a szőlőt szokás értelmetlen sze: tartásos
sággal kezelni, teljesen haszontalan tényke
dés. Almát és körtét száraz, tiszta kendövei 
alaposan dörzsöljünk meg. Ezután nyugodtan 
fogyaszthatjuk. Ne hámozzuk meg e gyümöl
csöket. mert legértékesebb tápanyagjaik ép
pen közvetlenül a héj alatt találhatók.k

52 orvos?
IRTA: DR. WENINGER ANTAL

Tartózkodjunk a sok cukortól és cukros étel
től. Ne hagyjuk, hogy a már kész főzelék 
továbbrotyogjon a fazékban, mert ezáltal ren
geteg vitamin vész kárba. Soha ne főzzünk 
tovább valamit, mint ameddig az feltétlenül 
szükséges. A burgonyát legjobb héjában 
főzve nyújtani.
Soha ne adjunk gyermekeknek szeszt, sem
miféle formában sem. Ne csodálkozzunk, ha 
a söröskancsó láttára a kis falánk „sárga 
vizet" kér; az az anya, aki képtelen lemon
dani egy mozielőadásról, még a gyermeke 
kedvéért sem, ilyenkor egyszerre lágyszívű 
lesz és „csak egy kicsit", „ennyi nem árthat" 
és hasonló álokoskodással egszerre engedé
kennyé válik. Csak tiszta vizet adjunk és ha 
ez egyes vidékeken nem egészen megbízható, 
inkább forraljuk fel előbb. Gyümölcsnedve
ket természetesen bátran fogyaszthat minden 
gyermek. Kávét, kakaót lehet adni, de ne 
mindennap, rendszeresen!
A mai vásári lármás, túlzó vitaminkultusz 
idejében tartózkodjunk minden egyoldalú 
táplálkozástól; amennyire helytelen azt hinni, 
hogy a hús, tej és tojás „erős" táplálékok, 
ugyanannyira túlzás az egyoldalú vitamin
táplálkozás. Aranyos középutat az elméletek 
kártyavárai közé! óva intek mindenkit az 
elméleti! egyoldalúságból fakadó tévedések
től. A növényi táplálék ugyan nemcsak a 
vitaminok miatt fontos, hanem legalább 
ugyanilyen mértékben a bennük foglalt ás
ványi sók miatt is, de kizárólag és elvből 
mindig növényi koszton élni egyáltalán nem 
előnyös. A múlt idők fehérjetáplálkozásának 
másik végletével szemben legfeljebb annyiból 
reformáljunk, hogy első hely illesse meg a 
gyümölcsöket és salátákat, vagyis ezek lép
jenek főfogásokként az eddigi húsok és elő
ételek helyébe. A gyümölcs ugyanis patriar
kális elvek alapján és százados szokások 
által szentesített hagyományok nyomában 
eddig csak ráadásnak számított. Ennek a 
rangsornak meg kell fordulnia és legcélsze
rűbben úgy „modernizáljuk" étkezéseinket, 
főleg a gyermekekét, ha túlnyomórészt főze
léket, salátát és gyümölcsöt adunk és csak 
mellékesen húst és tésztát.
Az egészséges ruházkodás is lényeges nevelési 
elem. Mikor látják majd be az anyák, hogy 
a gyermeknek nem a nyakát és mellét kell 
prémekbe csomagolni, hanem inkább az al
testét és lábait? És hogy semmi értelme sincs 
annak, hogy télen meztelen térdekkel járja
nak iskolába. Az elmaradhatatlan sál sem
mit, de semmit nem használ a „torok meg
kötése" ellen! A torokbaj mindig fertőzés 
vagy nyitott szájjal való belégzés következ
ménye, tehát a sálhordás értelmetlen szokás. 
A helyes tisztálkodás, fog- és körömápolás, 
hajgondozás ugyancsak a gyermekszobában 
válnak második természetté. A rendes üríté
sekre is rá kell szoktatni a gyermeket. Ed
zeni a gyermeket nyáron kell. Nincs ehhez 
bonyolult előírásokra semmi szükség sem. 
Járassuk mezítláb őket, ha lehet, teljesen 
ruhátlanul is (csak kis nadrágban), hadd érje 
a meleg levegő és napfény egész testüket. A 
túlzó napozás azonban épúgty árthat, mint a 
túlzó edző törekvések. Meg kell figyelni, hogy 
mit és mennyit bír a gyermek és aszerint 
igazodjunk. Az edzésben se lehet szokvá
nyosán eljárni.
Ne mulasszuk cl a lelki edzést sem. A gyer
mek ne hallja tőlünk a „juj", „jesszusom, 
mi van ezzel a gyerekkel" stb. ijedős felkiál
tásokat, ha elesik vagy egyéb baja esett. 
Tanulja meg korán az idegességmentes lelki 
nyugalmat. Egész életére fertőzhetjük a 
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gyermek életét, ha hisztériás egyének kör
nyezetében hagyjuk. Természetes, hogy 
könnyelműeknek sem szabad lennünk és 
állandóan figyelnünk kell a gyermek pana
szaira. Gyógyszereket, lúgot, tüzet, éles szer
számokat gondosan rakjunk el gyermekek 
elől. Forró ételtől, forró víztől is tartsuk 
távol. Ne ijesszük meg soha a gyermeket! 
Nincs nagyobb hiba, mintha azzal fenyeget
jük, hogy „eljönnek érted", „elvisz a boszor
kány", stb. A félelemnek még a csíráját is 
távol kell tartanunk a gyermeknevelésben. Ila 
nincs is teljesen igaza Goethének, aki a félel
met és reményt tartja két legnagyobb ellen
ségünknek, — a félelem bizony nagy kerék
kötő lehet! Ha boszorkányokról, százfejű sár
kányokról mesélünk, mindig humorosan 
állítsuk be ezeket az alakokat, amelyeket 
kár volna száműznünk a bájos gyermek
romantikából. Ha a gyermek kacag a sár
kány ölés epizódjain és elégülten hallja a rut 
szipirtyó végzetes bukását, nem fog félni 
tőlük és mégis előnyösen foglalkoztatjuk 
képzeletét.
Neveljünk szeretettel és erővel, szívvel és 
romantikával!

V Z E M E T E h
Iván. A haj töredezésének oka gyakran cso
móképződés a hajszál tövén, ahol aztán könv- 
nyen eltörik. Előfordulhat túlsók hajmosás, a 
hajzat zsírtalanítása következtében. Néha 
azonban gombás eredetű is lehet. A törés he
lyén a hajszál ecselszerüen felrostozódik. AZ- 
talában túlszáraz haj betegsége, tehát a haj 
zsírozása kedvezöleg hat. Naponta kétszer, 
reggel és este hideg vízbe mártott ujjakkal 
erélyesen masszírozza az egész hajas fejbőrt, 
utána olajozza be (igen jó a bojlorján-gyö- 
kérolaj). Naponta egyszer kefélje a hajat fej
bőrrel együtt tizenöt percig. A tavaszi hóna
pokban, egész június közepéig, naponta fél
órás napfürdöt vegyen a fejbőrre. Hetenkint 
kétszer kenje be este lefekvés előtt puha 
ecsettel vagy szivaccsal fejét a következő haj- 
tincturával: Resorcini 5.0, Spir. vini 150.0, 
Aqu. Colon. 50.0, 01. ricini 2.0.
Szuzi. Napokig duzzogni semmiségek miatt — 
valóban árthat egészségének és fogyaszt is. Ha 
tehát úgy érzi, hogy híznia kellene, küzdje le 
rossz természetét és ne engedje, hogy < pisszig» 
hangulatai elmérgesedjenek. Jól teszi, ha ze
nével könnyít magán, de mi Teheránt nem 
tartjuk sem szebbnek, Sem jobbnak egy Mo- 
zart-szonálánál vagy Bach-preludiumnál.
Bánatos érdeklődő. Sajnos, «látatlanba*  az 
orvos még csak diagnózist sem állapíthat 
meg. A börjelenségek sokszor a legnagyobb 
hasonlóság ellenére is igen különböző erede
tűek lehetnek és ezért csak azt a tanácsot 
adhatjuk, hogy okvetlenül forduljon jó or
voshoz. Az arcbőr kiütései, a bőr megvasta- 
godása, stb. túlságosan általános kifejezések 
ahhoz, hogy az orvos eligazodhassék raj
tuk, így tehát semmiféle tanáccsal nem szol
gálhatunk. Szívesen olvassuk további értesí
téseit.
Tanácsot váró. Betegsége kétségkívül a ma
kacs és igen kellemetlen, nagy türelmet 
igénylő bajok közé tartozik. Ha a fisztula 
ennyi kezelgetés után sem gyógyult meg, ak
kor leghelyesebb, ha jó sebészhez fordul, aki 
az egész fisztula-járalot mindenestül kiirtja. 
Ilyenkor csak ez a radikális eljárás segít biz
tosan. Szeretettel várjuk további értesítését. 
F. Mariska. Bevalljuk, hogy ritkán fordulnak 
hozzánk hízókúráért. Szőke, karcsú, jóalakú, 
magas — és hízni akar! Ha korszerűtlen el
határozása mellett mégis kitart, úgy sok pi
henést, zsíros, cukros, tejfölös táplálkozást, 
sok édestésztát ajánlunk. Néha azonban ép
pen több mozgásra van szükség, ami növeli 
az étvágyat és fokozza az anyagcserét. Né- 
hányheli próbálkozás és súlyellenörzés mel
lett csakhamar eldöntheti, melyik típushoz 
tartozik.
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NIPPONBAN NŐK TEREMTETTÉK MEG 
AZ IRODALMAT

Ö, Japán! Alig várom, hogy viszontlássa
lak! Gyere velem, asszonyolvasó, akinek 
nőtestvérei itt már ezeréve egyetemre 
járnak, irodalmat és művészetet csinálnak. 
Ősszel érkezünk, az orosz partok felől. 
I’artraszállunk és szívdobogva nézünk a 
távolodó csónak után. A japán ősz fogad 
kedves színeivel: piros párkányi! templo
mok, aranyos sliogunok égnek a napon és 
ezüstikék köd száll az öböl felett. A hegy
oldalon gyeppadok kínálnak pihenést és a 
közeli faluból fanyar füst érinti meg az 
orrunkat a hűvös szélbe bújva. A Fuzsi 
bájos arcátlansággal lesi lépteinket és ha 
végignéztük az alkonyt, a telehold kísér to
vább. A faluban vendégszeretet és ízes 
vacsora vár, utána kimegyünk a gyepes 
hegyfokra ünnepelni. Van rizspálinka, az 
üveg körbejár, az asszonyok fázósan húz
zák összébb kimonóikat. A tisztáson mezít
láb táncolnak a kisleányok, zene szól nekik 
és egy asszony halkan üti a ritmust hozzá, 
miközben kinéz, messze a holdsütötte ten
gerre.
Ezen az úton jött a költészet is ide, Kína 
felől, de itt egy olyan népet talált, akinek 
istenei: Izanagi és felesége: Izanami — 
egyúttal a japán nép ősei és a császári 
ház Ősszülői — szintén költők voltak. 
Legalább is a monda ezt mondja.
Gurujuk!.. a híres költőnő, már regénye
sebben írja le a japán költészet születését: 
>Mintahogy az ember, aki távoli vidékre 
utazik, először csak egy lépést tesz előre, 
de végül mégis célhoz ér, ha hónapokig, 
ha évekig kell is vándorolnia; mintahogy 
a homokszemek, amelyeket összehord a 
szél, egyre magasabb heggyé tornyosulnak, 
úgy, hogy végül felhők úszkálnak. csúcsa 
körűi, úgy növekedett a költészet is hatal
massá és terebélyessé Nipponban. Az első 
dalt, amely így kezdődik: A’ani-va-Stt, egy 
szerelmes hercegnő írta a császár dicsőíté
sére. A másodikat, amely úgy kezdődik: 
Asza-KaiAma, egy kis cselédlány találta 
ki tréfából. Ez a két vers a japán költészet 
apja és anyja.«
Mindenesetre a két vers egyike a legré
gibbeknek és nem véletlen, hogy mind a ket
tőt nő írta. A japán költészetet évszáza
dokon keresztül csaknem teljesen nők mű
velték. Ök nemesítették arra a fátyolos fi
nomságra, amelyet ma se tud felülmúlni 
egyetlen japán férfiköltő se. Ha szép ver
set akarnak olvasni, — márpedig Japán
ban császárok és hadvezérek, hercegek és 
munkások, kereskedők és diákok szenvedé
lyesen olvasnak verseket — akkor ma is a 
régi híres nőírók költeményeiben merül
nek el.
A világ egyetlen népének költészete sem 
érte el a légies szépségnek, a lélek legmé
lyebb finomságainak ezt a fokát, mint a 
japán versírás, melyet nők műveltek, akik 
álmodozva verseltek a cseresznyevirágok 
szépségéről, míg a szerelemre gondoltak: 
vermükben ott van a szerelem is, kimondat
lanul, de kitörölhetetlenül.
Kétféle japán vers van: a 31 szótagos 
1 onka és a 14 szótagos kö’elező rövidségü 
Haikai. Ez az utóbbi a gyakoribb, a japán 
költészet legdrágább gyöngyszemei ezen 
vannak írva. Haikaiban írta meg Iwa No 
llima hercegnő a leghíresebb japán verset: 

•Ví/7 az Üregkor fehér derével 
hollófekete hajamra vem hull, 
hosszú életemen keresztül, 
iteni akarok mást, mint várni, várni, várni 
Bűd, kit teljes szivemből szeretek.

A magyar fordítás persze sokkal hosszabb, 
mert a japán szavak roppant rövidek és 
zsúfolt értelműek. A nyugati nyelvészek 

gyakran gúnyolódnak is ezen. Van egy ja
pán szó, amit így fordítanak le: Az A Lány, 
Akinek A Teste Hasonlatos A Hajnalhoz. 
Saját nyelvüket gúnyolják ki az előtt a 
magyar előtt, aki tud japánul, mert az itt 
kigúnyolt japán szó például egy női név, 
amit nagyszerűen le lehet fordítani ma
gyarra: Hajnalka.
De így van ez a japán rövidség sok más 
esetében is. Az egész japán irodalom leg- 
szebh versét, amelyet szintén költőnő írt, 
»Békát«, mely japánul így hangzik:

Furu ike ya 
kawadzu tobikomu 
midzu no oto.

durván így fordítják:

Öreg tóba 
béka, ugrott 
s a víz loccsant.

Nem veszik észre, hogy Furu nemcsak öre
get, hanem őszit, lápost és barnát is jelent, 
tehát már az első sor értelme is az, hogy a 
mohos őserdőben, régi templom mellett sö
tétlő kis tó partján állt a költő. Körülötte 
minden csendes, nincs semmi zaj, semmi 
hang, némaság úszik a levegőben, mint a 
halál. És akkor a költő lába alatt megrecs- 
csen egy ág, a zajtól megriad egy béka és 
a tóba ugrik, megtörve a lélek és a halotti 
némaságba merült természet csendjét. Ka
rikák úsznak a vízen, aztan elsimulnak, 
így támad az élet és így múlik el, ki tudja 
honnan, ki tudja hová. Gyönyörű vers ez, 
a világirodalom legszebb remeke és például 
egy angol tudós mégis azt állította róla, 
hogy butaság. Mert nem vette magának a 
fáradtságot, hogy megtanulja: midzu nem
csak vizet, hanem forrást, életvizet, életet 
is jelent.
Amikor a japán költészet megérett a re
gény befogadására, a prózai irodalom ta 
Ián még a versnél is jobban felvirágzott a 
kis feketehajú japán asszonyok tolla 
alatt. A cseresznyéi virágos lágy lírizmusból 

és a buddhista képzelet szabad csapongá- 
sából egészen új, addig ismeretlen műfajt 
támasztottak ezek a nő-zsenik, mely töké
letes regény volt már akkor, ezer évvel 
azelőtt, hogy az európai irodalom újra fel
fedezte ezt a szép és ma már nélkülözhe
tetlen műfajt. A japán asszonyok úgy hív
ták történeteiket: Monogatari. Az első 
ilyen a »Taketori-monogatari<t egy gyö
nyörű leánykáról szól, akit egy öregasz- 
szony talált bam'buszszedés közben, házába 
fogadott és viruló hajadonuá nevelt. öt 
herceg versenyzett a gyönyörű leány ke
zéért, de ő csak ahhoz? akart férjhez menni, 
aki teljesíti kívánságát. Az egyik herceget 
Indiába küldi, hogy Buddha szent csészéjét 
hozza el neki. A másikat Kínába, a Pung- 
Lai hegyére, az aranyfa egy drágakő-gyü 
mölcs ágáért, harmadikat az egérbőrből 
szőtt tűzálló ruháért, a negyediket egy 
gyöngyszemért, melyet egy sárkány nyelt 
el, az ötödiket fecskekagylóért. Végül maga 
a császár jön érte és amikor őt is ki kosa
razza, az udvari őrség erőszakkal akarja 
elhurcolni. Ekkor azonban égi lények jelen-' 
nek meg és a lánykát az ámuló katonák 
közül felemelik a holdba, igazi hazájába. 
Milyen gyönyörű- jelképe ez a regény a lé
gies, a szerelemben teljességre vágyó asz 
szonyiságnak.
Egy másik regény, a remek *Ize-Monoga-  
tariv. a legendás szépségű Narihira küllő 
125 gáláns kalandjáról szól. Szenvedélyes 
hangú asszonyíró müve, más nem is tudta 
volna százhúszon ötször új színben festeni a 

szerelmet. Természetesen asszony írta a 
legkitűnőbb monoga tátit is, a hatalmas Fu 
zsivara nemzetségből származó Murasah 
Sikibu. A regény címe: ^Genji-monogatarű 
Tárgya a gazdag és nőbolond, egyre szerel 
meskedő Genji herceg élete, aki alapjában 
véve nemes és jó lélek és aki e léhaságok 
nál nagyobb dolgokra van hivatva. Soha a 
világirodalomban így férfialakot még nem 
festettek meg, ennyi mélységgel, szeretet 
tel és hozzáértéssel. A férfiak önmagukról 
vagy férfitársaikról nem tudják úgy meg 
sejtetni a lényeget, mint a szerelmes asz 
szony írása a férfiasság igazi vonásait 
Sikibu asszony olyan magas erkölcsi fel 
fogással és olyan finom művészettel raj 
zolta meg a herceg alakját, hogy az nem 
egy tekintetben a halhatatlan hindu költő 
menynek, kései utódjának a nLalitavis?. 
tara*  hősköltemény Buddhájára emlékeztei. 
Az első évszázadok irodalmi virágzását az 
idők fordultával felváltották a hősi, mon 
dák és harci énekek, amiben már a férfiak 
vitték a vezetőszerepet és férfiírók írták 
őket. De soha nem szűntek meg a japán 
nők komolyan, tehetségesen és avatott kéz 
zel művelni az irodalmat és később, a naiv 
eposzok idején, amikor vak énekesek jár 
ták be az országot és az ezüstcsengésü 
Biva muzsikájának hangjai mellett zeng 
ték a diadalmas, új. hősi monogatarikat.. 
akkor se lehet már kitörölni a japán iro 
dalom sok évszázados fénykorát, a finom 
tökéletes müvek idejét, amikor az irodalom 
kizárólag asszonyírók és költőnők kezében 
élt.

Gesztelyi Nagy Zoltán

Szegény ember tehénkéje
Irta : TÁBOR ISTVÁN

Kór ót rág a kopár telken 
S fürtös szakálla remeg, 
Körülötte hancurozó 
Maszatos gyerek sereg. 
Feleltük a piros Nap csüng 
S fátylat szövöget a por, 
A külváros egy füsttel mart 
óriás kecskeakól...

Szegény ember tehénkéje 
Puha mezőre vágyik, 
Hol a szagos füvek selyme 
Pergő harmattól ázik... 
Hol vadjácint a magas ég. 
Min aranylepke legel. 
Hol a kecske mekegésre 
Zsendülő bokor felel ■..

Mostoha a. kopár*  telek. 
Mint a gazdája sorsa, 
Mely a kender ponyváját is 
Fonnyadt araszra fonta.
Kórót rág és — bolond jószág — 
Gyűjti a meleg tejet.
Mint az. utca piszkából most 
Rongyos suhanc a szenet...

Hogy ne fájjon annyira itt 
A megvert élet álma, 
Piros örömöket viszen 
Gyermekek mosolyába ... 
És új ember nő a tején. 
Ki bátran vallja hitét, 
Ki füstös gyárak fölé 
Emeli g csodás szívét.
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MEZÍTLÁBAS ruhák
Az idei nyári szezonnak azok a kedvenc 
ruhái, amelyekhez nem kell harisnyát húzni. 
Bizony, mezítlábas ruhák ezek. Harisnyakí
mélés és barnára sütött lábszár a jelszó. A 
lesült lábakról gondoskodik a jótékony nap
sugár, sajnos, a ruhákat nem lehet ilyen 
könnyen előállítani...
Napról-napra egyszerűbbek. Vigyázzunk, 
nem szegényesek, csak egyszerűek. Csino
sak, fiatalosak, kedvesek. Nagyon tarkák: 
és akkor a szabásuk végtelenül egyszerű. A 
sima anyagokhoz egészen kevés díszítést és 
valamivel bonyolultabb formát engedélyez, 
a nők mindenkor legfőbb parancsnoka, a 
Divat.
Szerencsére az idén ez a «háborús» divai 
békebelien kedves, ötletes.
Kedvencünk, a végig gombos ruha, melyei 
már sokszor eltemettek, még mindig nem 
múlt ki. Sőt. Fénykorát éli. Tessék csak meg
nézni azt a végig gombos imprimé lenvá
szon ruhát, ha akarom fürdőhelyen, uszo
dába, kirándulásra — kalappal, keztyűvei 
pedig a városban akár délutánra. Ezeket a 
tarka lenvászon holmikat nem díszítik sem
mivel. A gomb is saját anyagával van be
húzva.
Hasonlóképpen használható — akár„ hét
féle anyagból, régiből és újból is előállít
ható — az a pettyes ruha, amelynek a blú
zában kis pettyes a mellény. Természetesen 
a kék-fehérpettyes és a piros-fehérpettyes 
az ősi, igazi pettyes, de ezen a téren már 
micsoda változatok vannak! De legraffinál- 
tabb színkeverékkel, zöld-kénsárgával, bor
dó-sárgával, lila-zölddel, az embernek ég
nek áll a haja, ahogyan így hallja. De ha 
finom az anyag és főképpen ha jól áll, a vi
selője haj- és arcszínéhez, akkor a legva
dabb összeállítás is sikerül.
Nem kell a shorttól félni. Nem is olyan bor
zasztó! Semmiesetre sem olyan borzasztó, 
mint amennyire szeretnék sokan, hogy le
gyen... Természetesen, ha valaki arasznyi 
nadrágocskába bújik és méghozzá harari- 
gosan bő a szára, amelyet minden szellő 
megmozgat, hát akkor ez a short több mint 
kurta. Szemérmetlen. De a rendes, egyenes 
szabású nadrág, vagy pláne majdnem szok- 
nyaszerű short, kedves is lehet, és nem meg
botránkoztató. Különösen fürdőhelyen a he
lyénvaló és főképen karcsú és fiatal nők
nek... Mert édesen töltött kis galamb úgy 
hatvanöt kilón felül, hát az bizony ne búj
jon rövid nadrágba ...
Elérhetetlen álom a shantung ruha és a 
shantung kosztüm. A valódi shantungot is 
vadásszák a városban, mint a kartont. Egy
formán elérhetetlen mind a kettő. A karton

\ MI SS/I LÁNY
Nem azt keressük, ki itt áll szerényen 
Tudott dolgok közt s olyan egészen. 
.Mint bárki más. Megúnt kabát. 
Vagy könyv, melynek minden sorát 
Már ismerjük betéve.
Akit keresünk, nines is talán. 
Kék köd ringatja. Titok, talány.
Akár a vágy, a messzi lány
S az Óceán zenéje.
A messzi lány, az ismeretlen. 
Szivünk rejtett, elérhetetlen 
Álmokba vésett fellegvára. 
Őrzött kincse, bűvös Mekkája, 
örök mese, a nagy csoda. 
Kiért a sorsot ostromoljuk. 
Kiért a verseket daloljuk. 
Kiért a mákat megtagadjuk. 
Ki nincs és nem is jön soha.

z. CSUKÁS IRÉN 

azért, mert olcsó és már nincs, a shantung 
azért, mert drága... Ebből van még, de 
csak azok számára, akik huszonnégy pen
gőt is megadnak méteréért. De van hatvan 
pengős is. Olyan mint az arany cigaretta
tárca: de éppen olyan érték is. Mert akár 
kosztüm, akár ruha, tíz-tizenkét év múlva, 
valamilyen formában még megvan, legfel
jebb többszörösen átfestve, a végén Cilka 
tántinak fekete nyersselyem blúz lesz belőle. 
Leginkább a nyersszínű shantungot ajánlha
tom, azt még idővel át lehet egy világo
sabb, maid egy sötétebb színre festeni. 
Keresztbecsíkos parasztszoknyát is sokat 
láttunk a multheti divatbemutatókon. Mert 
ma már a parasztszoknyát is épp úgy be
mutatják a nagy divatszalonok, mint azelőtt 
a kisestélyit, nagyestélyit és versenyeznek 
egymással, melyiknek van eredetinél-erede- 
tibb kreációja. Á helyzet most az, hogy már 
nemcsak kartonból és lenvászonból, hanem 
impriméből, sőt kockás-mintás taftból is kez
denek parasztszoknyát viselni.
E heti pettyesünk fehér madeira-gallért visei 
fehér zseb és szegélydísszel. Ez a díszítés 
mindenütt azonos fehér madeira anyag. Az 
a bizonyos svájci hímzés, amelyből anyáink 
magasnyakú, halcsontos blúzokat viseltek, 
később pólyapárnákra és kisbaba taka
rókra száműzték, maid rábizonyították, 
hogy csak paraszti alsószoknyába való. 
Most akár gépi, akár kézi, legfőbb dísze az 
elegáns ruháknak. Nem tudom eleget aján
lani, hogy minden asszony nézze át a rori- 
gyoszsákiát. Micsoda ritka becses leletekre 
bukkanhat! Kár lenézni a háromszor átala
kított és kétszer átfestett holmit, kár fiók 
mélyén heverni engedni a régi finom hímzés 
és csipke darabokat.
A csíkos vászonruhák megint előbújtak. 
Amennyiben valódi lenből van, érdemes 
egy fatalpu kis olcsó szandált venni hozzá, 
mert egy ilyen, mondjuk rózsaszín és sötét
kék csíkos kis ruha, sötétkék szandállal vá
rosban még délután is helyén való viselet. 
Amellett elmondhatja magáról azt, amivel 
a mai ruhák nem dicsekedhetnek. Karcsúsít, 
Szóval feltétel néíi.ül viselhető. Nagyon Jó 
összeállítást lehet régi és úi holmikból ösz- 
szeszedni nyárára. Például, egy sötétkék 
vászon, vagy könnyű szövet kosztümkabát
hoz viselhetünk kék-fehér, piros-fehér csíkos 
angol ruhát és ugyanakkor egy bármilyen 
virágos, vagy pöttyös kis délutáni ruhához 
is megfelelő kiegészítő ez a vászonkabát. 
Természetesen csak akkor, ha valamilyen 
kék szín előfordul a virágosban, vagy pöty- 
työsben, úgy, hogy nyugodt lelkiismerettel 
kék cipőt is fel lehetne venni hozzá.
A szoknya-blúz összeállítás mennyire divat, 
arra ékes példa ez a nagyon elegáns 
csíkos szoknya fehér blúzzal, amelyen a 
csíkos selyem anyagból van a gallér és a 
kézelő. Ez már úgynevezett nagy ruha, 
hiába egyszerű a szabása és állítólag an
golos az anyaga, ezt már nem illik — és 
nem is kell — délelőtt felvenni. Este, akár 
városban, akár fürdőhelyen iá lélekkel 
helyettesít egy kisestélyit. Talán majd az 
Anna-báira. Vagy kimondottan fürdőhelyre, 
oda, ahol a taxi nem kérdés, ahol nem szól
ják meg a kislányt, aki földet seprő ruhá
ban megy haza reggel felé a mamával és a 
gavallérokkal, és főképpen ott nem lesz 
probléma a nagyestélyi, ahol — nem ké
nyelmetlen. Tehát: kisebb összeiövetelkre, 
nyáron, vendéglőbe cigányt hallgatni, kisebb 
mulatságra, megmarad a finom és mégis 
angolosan ható selyemruha.

Nagyon kevcs nő fordít megfelelő gondot 
púdere kiválasztására, pedig az összes koz
metikumok közül éppen a púder az, amely 
a leghosszabb ideig van az arcon és így a leg
tovább fejti ki káros vagy jótékony hatását. 
A zsíros arcbőrü nők könnyen választhatnak 
púdert, mert ezek általában szárítanak és így 
megfelelnek a zsíros arcbőr követelményei
nek, különös gondot ez a kérdés csak a szá
raz arcbőrű nőknek okoz. Régi panasz 
ugyanis, hogy az érzékeny arcon a púder 
általában nem tapad és nagyon hamar le
pereg, — hányszor halljuk, hogy a száraz 
arcbőr a púder alatt fájdalmasan húzódik és 
milyen gyakran látunk „kimeszelt“ arcokat, 
amelyeken a púder pikkelyszerűen hat a bőr 
szárazsága miatt stb., stb. Szükség volt tehát 
egy olyan púderre, amely számot vet a szá
raz arcbőr természetével és összetételében 
kifejezetten a száraz arcbőr követelményei
hez igazodik. Ilyen a

Mik a Hormocith púder különleges előnyei? 
A legtöbb púder egyaránt jó zsíros és száraz 
arcbőrre, a Iiormocith púder kifejezetten a 
száraz arcbőr számára készül.
A „Hormocith púder*'  a legszárazabb arcról 
sem pereg le.
A „Hormocith púder" egész nap kitűnően 
tapad.
A „Hormocith púder'*  a Hormocith B. krém 
hatóanyagát tartalmazza és állandó haszná
lat mellett sem szárítja az arcot.
A „Hormocith púder" végtelenül finom szitá- 
lása folytán nem tömi el a pórusokat és nem 
okoz a bőrön pattanásokat vagy mitessze
reket.
A „Hormocith púder*'  nem csinál pórusokat. 
A „Hormocith púder" szinte láthatatlanul ta
pad a bőrre és sohasem kelti a kikészítettség 
látszatát.
A „Hormocith púder'*  művészi színei a leg
szárazabb arcnak is egész nap azt a hatásos 
kikészítést adják, melyet oly gyakran irigye
lünk jól ápolt hölgyeken.
Asszonyom, az ön számára is van tehát meg
felelő púder, amely a legérzékenyebb arcnak 
is biztosítja a hatásos megjelenést, a tökéletes 
kikészítést s azt a fiatalos, üde arcot, amelyet 
eddig a száraz arcbőrü nő oly nehezen és 
fájón nélkülözött. A .,Hormocith púder“ be
szerezhető szaküzletekben. Nagydoboz 5.12, 
takarékdoboz 8.53 P. Magyarországi főraktár: 
I)r. Blitz Drogéria, Budapest, Vilmos császár- 
út 23/a.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Wfl ióta ez a jóslat 
félelmetes pon

tossággal látszott be
teljesülni, Josephine 
úgy érezte, ismeretlen, 
misztikus világ ár
nyai suhogják körül 
s ez halálosan izgatta.
— Ha léteznek jósla
tok, mért ne létezné
nek rossz jelek is?!
— mondogatta magá
ban s a Tuilériákba 
érve a ceremónia 
után, zokogva borult 
leánya karjaiba. Hor- 
tense vigasztalta, de szegény új császárné 
mindjobban kétségbeesett. Környezete már 
orvost akart hívni, mikor ragyogó arccal lé
pett anyja szobájába Eugéne. A gyűrű eltűné
séről értesülve, visszatért a templomba s nem 
nyugodott, amíg meg nem találta a pápa aján
dékát.

I. Napóleon udvarának legbájosabb asszonya 
Hortense hercegnő. Színei oly üdék, hogy sose 
használ rúzst vagy púdert. Magas, karcsú alak
ja, formás karja, válla ideálja az uj divatnak, 
mely ép oly hosszú, keserves bimbózás után 
virágzott ki, mint a Császárság maga.
Josephine emlékszik még e divat gyermek
éveire. Emlékszik, milyen volt azon a tava
szon, melyen ő Fontainebleauból Párizsba köl
tözött.
A város házai, terei ép ekkor csinosodtak, tisz
tultak a nagy vihar, a forradalom után. A régi 
üzletek helyén újak születtek. Kirakataikban 
furcsa kis kalapok csücsültek. Idegen szépasz- 
szonyok új pótanyagokból készült új ruhát vi
seltek. Hátrafelé-gömbölyödő, uszályos ruhát, 
melynek dereka oly magasra csúszott, hogy 
az öv arasznyival a mély kivágás alatt fészkelt. 
Fehér muszlinruhájuk alatt egy szál rövid kis 
alsóneműt viseltek az új hölgyek, mondván, 
hogy így cselekedtek a görög istennők is, kik
nek divatját utánozták. Mert bár a Forrada
lom elviharzott, ízlése, a klasszikus ízlés a le
vegőben vibrált továbbra is.
Az új divathölgyek az Olimposz dámáira gon
doltak, ha ruhát csináltattak s rájuk gondol
tak akkor is, mikor takarékoskodni óhajtván 
a méregdrága ruhaanyaggal, ott takarékoskod
tak, ahol az istennők szoktak: keblükön.
Soha annyi merész dekoltázst, amennyit ezen 
a nyáron látott Josephine!
Ám az istennői merészség tetszett a férfiak
nak, akik maguk is másként öltöztek, mint 
hajdan, a Palais Égalité árkádjai alatt sétálva 
figyelte őket Josephine. Tetszett neki a csinos 
frakkjuk, szűk pantallójuk, kócos, „szélfútta44 
frizurájuk, őszinte nő volt. Nem tagadta ön
maga előtt, hogy szereti a férfiakat.
Az ő kedvükért öltözött később is, mikor 
Barrashoz kapcsolódott s ő és barátnője, 
csodaszép Tallienné lettek a divat irányítói
Később, a konzulátus idején. Josephine egyedüli 
diktátor maradt s a divat kis birodalma majd
nem annyit köszönhetett neki, mint Bonaparté
nak hazája . . . Akár Franciaország, lecsillapo- 
podott, lehiggadt a divat is. A lélegzetrabló 
kivágások eltűntek. Josephinenek sikerült ránc- 
baszednie a ruhákat, még pedig ott, ahol valaha 
távollétükkel tüntettek: a hölgyek keblén. 
Ennek következtében kisebb lett a kivágás, vál- 
lig meztelen karokra apró gömbuijakat telepí
tett 8 a nők alakjához arányosította az uszályt, 
mely törpék után is két méternyire kigyózott 
mindezideig.
Minél hatalmasabb lett Bonaparte, annál vi
dámabban szaporodott a hölgyek fehérneműje. 
A konzul nem szerette az átlátszó nőket. Még 
kevésbé kedvelte muszlinjukat, mely Indiából 
származott s a gyűlölt Angliát gazdagította.
— Tüntesd már el ezt a rongyot! — mondo
gatta Josephinenek s bosszúsan rántott egyet

a

fehér muszlinruháján. — Hozd divatba a fran
cia anyagokat!
De a törékeny Josephine-en elragadóan hatott 
a muszlin. Könnyű, hosszú lépteit felhőszerűen 
kísérte lenge, fehér ruhája. Tudta ezt s ra
gaszkodott a bolondos divathoz, melyet még 
bolondosabban kreált, szerelemjárta ifjúsága 
éveiben.
Bonapartéval azonban nem ellenkezhetett senki. 
Egy szép napon behozatali tilalommal sújtotta 
az indiai muszlint. A nők feljajdultak. Meg
fogadták, hogy nem mennek az utcára, míg 
Bonaparte vissza nem vonja gonosz tilalmát.
Esküdöztek, fogadkoztak... s félév múlva soha
sem álmodott virágzásnak indultak a francia 
selyemgyárak.
Világos, könnyű lyoni selymek, komoly, nehéz 
brokátok, pókhálóvékonyságú marlyi csipkék 
jöttek divatba s az új anyagok kedvéért meg
változott a ruha is. Mire Bonaparte trónra 
került, kivirágzott az „Empire44 divatja . . . 
A császárságé, Hortense hercegnőé.
Hosszúlábú, 1 
tesen állt a 
a kebel alatt 
vült hátul.
Szép karjain 
nyakát, telt vállait 
lér 
gall.

karcsú, 
szűk 

t volt, i

, magas termetén tökéle- 
selyeinruha, melynek öve 
uszálya legyezőszerűen bő-

szűk selyemujj feszült. Hosszú 
csipkéből készült álló gal- 

kerctezte, ruhája kivágása mentén futó 
lér.

Ede színeit nem homályosílották el a nehéz 
selymek, az aranybrokátok, melyek megsem
misítették Josephine hervadó szépségét. Nem 
csillogták túl az ékszerek, melyeknek ragyogá
sával nevetséges versenyre keltek Napóleon 
brünett nővérei. Igaz, Hortense csak a kámeá
kat kedvelte s a szelídfényű gyöngyöket. Csil
logó köveket csak fejdíszként viselt s a kövek 
úgy összeolvadtak haja aranyával, mintha az

0

Várakozás

Míg én itt érte epedek 
S a kétség marja lelki 
Talán ő azt se tudja n 
Hogy van egy szív, me

neki talán 
az ajakán.

Míg én sírok. 
Mosoly ragyog 
Amelyet — jaj, mily gyötrelem — 
Más szüresöl fel szerelmesen.

Míg engem szomjúság gyötör.
Ot fürdeti tán a gyönyör
Pirosló, mézes itala . . .
. . . Nem tudhatom meg ezt soha!

:■■

Merl hogyha lépte hangja kél. 
Szívem már örömről zenél.
Feledve kétség, félelem,
— Mért késett? — dehogy kérdezem!

SZÍ NŐK MARGIT

Mióta hercegi rangra _________ ,
sabban zárkózott el az emberektől, ___

Magas pozíciója jó kifogás volt 
minden

természetes foglala
tuk lenne. Főerőssége 
mozgása volt. Ha 
táncolt, megálltak s 
köréje gyűltek a többi 
párok s úgy bámul
ták. Hortense csillogó 
szemekkel, mosolyog
va folytatta a táncot, 
mikor ez először tör
tént, de hamarosan 
megtanulta, hogy si
kerének nem szabad 
örülnie. Louis hara
gosan várta a terem
ajtóban s hazaküldte, 

emelkedett, még bosszú - 
----- , mint haj

dan. Magas pozíciója jó kifogás volt arra, 
hogy feleségétől cltávolítson minden vidám, 
fiatal férfit vagy asszonyt. Udvartartását öreg 
urakból, idős hölgyekből válogatta s valamcny- 
nyiük közül ő volt a legsavanyúbb. Régi baja 
a legkönyörtelenebb kúrák dacára se javult. 
Mindritkábban jelent meg bálokon, estélyeken 
s otthon tartotta volna feleségét is, ha ez ellen 
élesen fel nem szólal Napóleon.
Hortense egy este udvarhölgye társaságában*  
indult bálba ismét. Ezüsttel átszőtt rózsaszín 
brokát ruhát viselt s ékszer helyett virágot. 
Szép volt s mert érezte, hogy szép, vidám is 
volt. Táncosai egy percre se hagyták pihenni s 
végül, mikor kedvenc táncára került a 6or, ki
ürült körülötte a terem. Hortense boldog ká
bulatban suhant tova. A zene elringatta, meg
feledkezett a sivárságról, amely az életében 
tátongott.
—• Bár sose kellene megállnom! — gondolta, 
de a zene ebben a percben elhalkult s a terem 
egyik sarkából lelkes taps csattant fel. Hor
tense odanézett. Szívverése elállt. Aki tapsolt, 
nem volt más, mint a fiatal tiszt, akit Bou- 
logneban látott a díszszemlén. Olyan magas 
volt, hogy könnyűszerrel nézett át az emberek 
fején, mégse látott eleget. Épp abban a perc
ben lendült egy székre, mikor Hortense feléje 
fordult.
—- Flahaut barátom igen lelkes — nevetett 
Hortense táncosa.
—- Flahaut... Flahaut... — visszhangzott 
Hortense szívében a név, melyet Boulogneban 
nem mert megkérdezni.
— Flahaut... — dalolta a zene.

Flahaut... — suhogták a selymek s Hor- 
tensenek úgy tűnt, elhagyta Párizst, a palotát, 
a termet... Ismeretlen dimenzióba suhant át 
táncosával, új világba, ahol a boldogságot nem 
I’éledésnek hívják, hanem Egymásratalálásnak.

— Milyen szépet álmodtam! — gondolta más- 
n®P rcSI’c*’ n,*kor  fölébredt, de csakhamar 
rájött, hogy a bál. a tánc, a fiatal tiszt tapsa 
valóság... s kimondhatatlan szomorúság 
fogta el.
Mit remélhet a szerelemtől? Mit adhat ennek 
az életvidám fiúnak?... Csak bajt, csak bána
tot . . .
— Életfogytiglan elítélt rab vagyok... 
gondolta. — Csak fényjeleket adhatok a bol
dog, szabad embereknek, csak messziről inte
gethetek neki ... Szabad-e magamhoz láncol
nom ezt az embert, aki szép és fiatal?. . . 
Hetekig nem ment sehová, hogy ne találkoz
hasson. Flahautval. Elmaradása miatt nem kel
lett. kifogást keresnie. Mindenki tudta, hogy 
Louis egészsége rosszra fordult. Orvosa ismét 
a pyreneusi fürdőket sürgette s Louis ezúttal 
nem szabadkozott. Annyit szenvedett, hogy a 
gyógyulás érdekében hajlandó volt mindenre. 
Hortense magára maradt ... Tavasz volt körü
lötte ... Kertjének gesztenyefái egymás után 
gyújtották meg virággyertyáikat.
—- Semmi okod arra, hogy elzárkózzál a világ
tól — szólt rá mostohaapja. — Bátyád kerti 
ünnepélyt rendez birtokán. Azt kívánom, hogy 
te is jelen légy.
Hortense sose hallotta bátyjától Flahaut ne-
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vét. Ijedtében legszívesebben visszafordulna, 
mikor megpillantja a pázsiton három rózsa
szín napernyő körében. Flahaut, aki kimagas
lott az ernyők közül, ugyanolyan vidáman, 
kihívóan, elbűvölően mosolygott rá, mint va
laha Boulogneban.
Hortense ezen a délutánon beszélt vele elő
ször. Szívdobogás nélkül, mert barátnői közöl
ték vele, hogy e kerti ünnepély tulajdonkép
pen búcsúestély. Flahaut barátnőjét búcsúztat
ják, egy szép lengyel grófnőt, aki visszatér 
hazájába.
— Bátran szerethetem — gondolta Hortense 
megkönnyebbülten és mégis bánatosan. — 
A szíve másé, nem fog viszontszeretni ...
Nem sejtette, hogy Flahaut vidáman búcsúzik 
barátnőjétől. Rég megúnta a hűséges piszét. 
A párizsi szépasszonyok azonban tudták ezt, 
alig várták, hogy a grófnő elinduljon s meg
vigasztalhassák a szép Flahaut-t. ..
Hortense az Operabálon látta viszont lovag
ját ... Flahaut álarcot viselt és dominót, mint 
valamennyien, akik a nézőtérré alakított te
remben táncoltak. Hortense páholyából is rá
ismert azonnal. Szeme követte az elegáns 
maszkot, akit incselkedve állított meg minden 
pillanatban egy-egy női dominó. De Flahaut 
nem állt meg. Tíz perccel Hortense érkezése 
után szemben ültek egymással a páholy kis 
vörös szalonjában.
Először voltak egyedül. Hortense társalkodó
nője a páholy előterében maradt.
— Hercegnő, — szólt Flahaut halkan — tu
dom, vakmerőség, amit mondani szándékozom, 
mégis megmondom, hogy imádom. Azóta az 
első perc óta, mióta Boulogneban megláttam ... 
Mint aki hirtelen a napba néz, úgy húnyta le 
a szemét Hortense. Válaszolni akart, de ebben 
a pillanatban kinyílt a páholyajtó, belépett 
Josephine s mögötte a császár.
Két nappal az Operabál után megérkezett 
Louis. Szokásához híven: bejelentetlenül. De 
amit eddig nem tett még soha: hajnal tájban. 
Azonnal felesége hálószobájába sietett. Hor
tense álmából riadt fel.
— Ki az? — sikoltott s egy férfit pillantva 
meg szobájában, ájultan hanyatlott párnái 
közé. Másnap megbizonyosodott abban, amit 
rég sejtett, hogy anya lesz ismét.
Amilyen örömmel töltötte el ez a tudat, oly 
gyűlöletesnek érezte, hogy anyaságát állam
ügyként kezelik majd ismét. így történt ez 
első gyermekénél. így fog történni most is. 
Hisz fia és jövendő fiai a császári dinasztia 
tagjai.
Szívesen engedelmeskedett hát Louisnak, aki 
azt kívánta, költözzenek saint- 
lcui birtokukra, melyet nemrég 
vásároltak.
Ez a birtok, melyet nyári rezi
denciának szántak, nem feküdt 
oly közel Párizshoz, mint Jose
phine kastélya, parkja azonban 
nagyobb volt. romantikusabb 
Maimaison parkjánál. Hortense 
kívánságára keveset szelídítettek 
rajta. Nem irtották, nem ritkí
tották nagy, árnyas fáit, melyek 
alatt őzikék legeltek. Nem szabá
lyozták kis tavát, melynek csil
logó vizében halak cikáztak. A 
kastély hűs szobáinak fehér fa
lain vígan játszott a napsugár s 
az ablakokon beintegettek a fák 
lombos ágai.
Ebben az üde környezetben ag
gok házának hatott Louis udvar
tartása. De Ilortensenek most 
jólesett az idős dámák, az öreg 
urak társasága. Jólesett a nyu
galom is. Azt reméli: Saint Leu 
zöld csendjében könnyebb lesz a 
felejtés, mint Párizs zűrzavará
ban.
Felejteni akart mindenáron és 
lemondani . . . Az elkövetkező 

hónapok bebizonyítják, hogy nincs más út 
számára ... Sohase szerethetne őszintén, nyíl
tan, tisztán. Bujkálnia, titkolóznia, rettegnio 
kellene. Louis féltékenysége üldözési mániává 
fajult.
Ha Hortense hölgyeivel sétál s néhány lépés
nyire bemerészkednek az erdőbe, mely a par
kot határolja, reggelre eltűnik a kis ajtó, mely 
az erdőbe vezetett. Befalazták. Louis azt kí
vánja, hogy a világ a park faláig terjedjen 
Hortense számára.
Az udvarhölgyek únják ezt. Berándulnak Pá
rizsba, de hamarosan észreveszik, hogy a vá
rosban ismeretlen alakok követik őket. Louis 
figyelteti, kivel beszélnek, kit látogatnak, hova 
járnak felesége udvarhölgyei.
Hortense örül, hogy Adélé nincs köztük. Sér
tené őt Louis viselkedése.
Egyetlen bizalmasa se lenne, ha nem látogatna 
el hozzá gyakran bátyja, Eugénc.
— Érzi, hogy szükségem van rá — gondolja 
Hortense és bár sohase mondják ki Flahaut 
nevét, meg van győződve arról, hogy bátyja 
tud mindent.
Ilyen gyengéd, bizalmas rég volt a két testvér 
viszonya. *

Minél lágyabb szellőkkel közeledik a tavasz, 
annál nyugtalanabb Hortense és annál szenve
dőbb. Második anyasága nem ígérkezik olyan 
könnyűnek, mint az első. Nem csoda, hogy 
örömmel várja nevelőanyját: Campan asz- 
szonyt, aki hónapok óta ígérgette, hogy meg
látogatja. Meglepetésként magával hozta Hor
tense egyik régi kedves iskolatársnőjét, az 
amerikai származású Monroe Eliset, az Egye
sült Államok későbbi elnökének leányát.
Régi barátnői társaságában felvidul, felragyog 
Hortense. Mióta Campan asszony van körü
lötte, eltávoztak szívéből a sötét balsejtelmek, 
melyek második anyasága óta szakadatlanul 
gyötörték. Egy napsütött márciusi reggelen 
kocsikázni indul vendégeivel. Szalmakosárba 
elemózsiát csomagoltat.
— Szabadban ebédelünk — jelenti olyan öröm
teli izgalommal, hogy Campan aszony szíve 
összeszorul.
— így örülsz annak, hogy egy öregasszonnyal, 
egy fiatal lánnyal ebédelsz? — mondja s ma
gában ezt gondolja: — íme a nő, akit az egész 
ország irigyel!!...
A kirándulás zavartalanul kellemes. Bár Hor
tenset már csak egy-két hét választotta el 

Horgolócérna és műselyem-gyöngyfonál. A horgoló műrostmentes, 
tiszta cérna ekrü színben, 30-as vastagságban kapható, 1 orsó P 1.92. 
A műselyem-gyöngyfonál világos ekrü színben, 8-as vastagságban, 
1 matring P 2.—. Ezenkívül kapható még tiszta cérna-géphímzőfonál 
fehér, 60-as vastagságban. 1 orsó P 3.—. Megrendelhethető a vásárlási 
könyv beküldése ellenében a Muskátli Kézimunkaboltban. Budapest, 
IV. kerület, Régiposta-utca 12. szám és Szeged, Kárász-utca 3. szám.

gyermeke születésétől, vidámnak, gondtalan
nak érzi magát, ő is, a többiek is, vidáman 
szállnak ki a hintóból a kastély előtt. A két 
vendéget azonban különös meglepetés várja 
lakosztályukon: szekrényeik, fiókjaik zára fel
feszítve, holmijuk összetúrva, mindkettőjük 
komornája egy szobába zárva. Mikor úrnőik 
kibocsátják őket, a lányok elmondják, hogy a 
házkutatást két ismeretlen férfi rendezte s mi
kor tiltakoztak e felháborító eljárás ellen, 
szobájukba tuszkolták őket s rájuk zárták az 
ajtót. Később belépett hozzájuk az egyik férfi 
s ötvenezer frankot ígért Campan asszony öreg 
szobalányának, ha megszerzi azokat a levele
ket, melyeket Hortense hercegnő írt úrnőjé
nek.
Komornáik elbeszélése hallatán sápadtan néz
nek össze a hölgyek. Most már értik, miért 
oly szomorú az ország legirígyeltebb asz- 
szonya ...!
Második fia születése után sokáig beteg Hor
tense. Mire felkel betegágyából, olyan sovány, 
olyan átlátszó, mint egy hosszúszárú fehér 
rózsa. Gyenge még s amilyen gyenge, olyan 
félénk. Egyetlen reménye, hogy nem kell visz- 
szatérnie a városba: Saint-Leuban maradhat. 
Fél Párizstól, fél az udvartól, a kíváncsi sze
mektől, a gonosz nyelvektől. ..
— És félsz önmagadtól — mondja Eugéne, 
akivel szorongását közölte. — Pedig bátornak, 
biztosnak kell lenned, húgocskám, mert én se 
leszek melletted soká. — S Hortense sírt is, 
nevetett is, mikor megtudta, hogy Eugénet Itá
lia vicekirályává készül kinevezni a császár. 
Még pedig a közeljövőben, mielőtt hadbávonul 
régi ellenségei, az osztrákok, a poroszok s azok 
új hatalmas szövetségesei: az oroszok ellen. 
Minden bizalmasa, rokona elkíséri a harctérre 
a császárt. Csak Louis marad otthon. Keserűen, 
sértetten, betegen.
Hogy némileg kárpótolja, Párizs parancsno
kává nevezi ki a császár. De — mint min
dent, ami bátyjától ered — ezt a megbízást 
is kelletlenül fogadja Louis. Remegő szívvel 
fogadja Hortense.
Vissza kell térnie Párizsba, szándéka ellenére. 
A sors rendeli így.
— A sors, a sors ... — zakatolják utazókocsija 
kerekei, miközben a városba viszik.
Párizsi hálószobája asztalán levél várja Hor
tenset. Sose látta Flahaut írását, mégis tudja, 
hogy ő küldte a levelet. Mit írhat, mit mond
hat, mit kérdezhet? ... Hortense felbontatlanul 
őrzi a levelet estig. Oly jó azt hinni, hogy 

Flahaut írta ... Oly fájdalmas 
volna, ha kiderülne, hogy nem tő
le jön a levél. Brokát rediküljéből 
napernyője ráncaiba rejti a leve
let, majd divatos kis ibolyamuff- 
jába s végül selyem alsószok
nyája zsebébe. Éjfélre jár, mire 
unalmas díszvacsora után fel
bontja.
Nem csalódott. A levél Flahaut- 
tól jött... Mit ír, mit ír?
Csak annyit, hogy tudja, meny
nyire nélkülözi Eugénet. Vele- 
érez, osztja szomorúságát.
Ennyi a levél. De Hortense szá
mára felragyog a világ.
Néhány hét múlva sógornőjét 
látja viszont Flahaut. A lengyel 
grófnő távozása idején Caroline 
is lelkesen vigasztalta őt. Lelke
sen — s a rossz nyelvek szerint 
— hatásosan. De Hortense saint- 
leui magányába nem jutott el a 
nagyvárosi pletyka . . . Párizsba 
érve meghallja ugyan a súgást- 
búgást, de nem hederít rá. Ár
tatlanul, tisztán akarja szeretni 
Flahaut-t, mint a csillag az ég
boltozatot. (Folyt, köv.)
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Új könyvek
„RÓZA LEÁNY ASSZONY" 

1 g nác z Rózsa, a művészi ízlésű, kitűnő 
író, lapunk munkatársának most megjelent 
Róza leányasszony című hatalmas 
regényalkotása a magyar színészet múlt 
század eleji, legizgalmasabb és legküzdelme
sebb hőskorát mélyen átérzett áhítattal hozza 
az olvasó elé. Ez az emlékezés a színművé
szet lelkes és hős apostolaira ma is legyőzhe
tetlen és titokzatos nagyhatalom. Az emléke
zés szívdobogásával járunk azoknak a felejt
hetetlen nyomdokain, akik a magyar nyelv 
csiszolását, a színmüirodalomnak a nyugati 
gondolkodás színvonalára emelését érezték 
hivatásuknak.
Megállít a regény múltból átsugárzó két fő
hőse: Laborfalvi Róza és apja, laborfalvi 
Lenke József lóföszékcly családból származó 
plasztikusan mintázott, frissen megjelenített 
alakja, akik mellett olyan értékek asszisztál
nak, mint Lendvay Márton, az élet és a szín
pad Don Jüanja, Róza leányasszony gyerme
kének apja, Déryné, a nemzet pacsirtája, 
Szigligeti Ede, az első sikeres magyar szín
padi szerző, Kántorné, a nagy tragika. Petőfi, 
mint pesti újságíró, Jókai, a költő, Labor
falvi Róza férje, Egressy Gábor, a megújuló 
magyar színjátszás lelke és még sokan, akik
nek sorsa a magyar színművészet szolgálata, 
ök főszereplői a magyar színjátszás és szel
lemi fölemelkedés perzselön forró korának. 
Fantasztikus eseményektől duzzadó az anyag. 
A nemzedékeken át örökölt, kihűlt kortörté
neti emlékek nyomán gyűjtött ezerszínű 
mozaikokból valóságot éreztetöen, írói erejé
nek teljességével írta meg ezt a hatalmas 
arányú művét 1 g ná c z Rózsa. Az igazi író 
legsajátosabb egyéniségét, erdélyi származá
sának fényes címerét véste rá.
lg nác z Rózsa az élet szín játék át játszatja el 
emberfeletti méretű szereplőkkel regényében, 
akik a magyar színjátszás megteremtésére és 
nagy szenvedélyek ábrázolására voltak hiva
tottak az életben és a színpadon. Ez a regény 
is olyan kapocs a múlttal, ahová vissza kel
lett térni az írónak és olvasónak, mint a ma
dárnak a fészkére. A regény meleg otthona 
az emlékezésnek. (A Dunte-könyvkiadó ki
adásában jelent meg.) b. e.

„ISTEN FEKETE BÁRÁNY KÁT' 
l z s áky Margit, a kitűnő újságíró, lapunk 
munkatársának most megjelent új könyve: 
Isten fekete bárány kái, megdöbbentő 
és keserű vádirat a mai társadalom ellen. Ez 
a „riportsorozat a nagyváros árnyékából" a 
perifériák gyermekpalántáinak tragikus sor
sát rajzolja meg, a pácienseivel együttérző 
lélekorvos biztos diagnózisával, de az okok 
feltárását sem hanyagolja el, kimondván a 
lesújtó ítéletet, hogy „a gyermekek vétke a 
felnőttek bűne“. Üj, bátorhangú, merész és 
igazságos írás Izsákig Margit könyve. Szívből 
gratulálunk a kitűnő újságírónak, hogy hozzá 
mert nyúlni ehhez a kényes kérdéshez, 
amelynek megoldása nélkül a magyar jövő 
elképzelhetetlen.

„BÁRÁCK"
Egyed Zoltán, a kiváló szerkesztő és 
színikritikus Báráck című új regényében 
széttépi a táncosnői csillogás flitteres függö
nyét és megmutatja valódi arcát annak az iz
galmas és értéktelen életnek, ami az irigyelt 
táncművésznők agyonhajszolt hétköznapja és 
ami után, fájdulom, titokban oly sok leány
szív vágyakozik. Az újságíró briliáns tolla b

HÍMEN-H1REK. — Ételi Ilona és szödeme- 
teri dr. Nyers J. Zoltán m. kir. pénzügyi fog. 
örök hűséget esküdött a szombathelyi püspöki 
székesegyházban. — Cikk Mária és Pintér 
Andor m. kir. mérnök házasságot kötött a 
pápai plébániatemplomban. — Szabó Erzsé
bet, Szegvár és Hegedűs Gyula műszaki tiszt
viselő, Budapest, Szentesen házasságot kö
tött. — Kómán Rózsi tisztviselőnő, Zala
egerszeg és Rátli István m. kir. őrmester, 
Keszthely, jegyesek. — Pálfi Pannika és Ko- 
zicz Mihály m. kir. gt. főhadnagy örök hű
séget esküdött a győri székesegyházban. Ta
nuk voltak: vitéz Rácz László igazgatótanító 
és Horváth Zoltán m. kir. főhadnagy. — Ka- 
rap Gizella oki. tanítónő és Balogh Zoltán 
iparisk. tanár örök hűséget esküdött a debre
ceni ref. templomban. — Kucsorka Teruska 
és Schlosser Sándor Ferenc a vecsési r. k. 
templomban házasságot kötött. — Hadik 
Ilonka és Tóth Lajos MÁV-tiszt Felsözsolcán 
házasságot kötött.
.4 SZÁRAZ arcbőrnél nagyon fontos a meg
felelő púder. .4 Hormocith púder kifejezetten 
a száraz bőr számára készül és a legszára
zabb bőrnek is egész nap azt a gyönyörű ki
készítést adja, amelyet oly gyakran irigye
lünk jólápolt hölgyeken,
ÚJ KISMAGYAROK. — Vitéz Szabó Zoltán 
és nejének, Nemeskosut, Zoltán nevű fiuk 
született. Keresztszülők: ifj. Puxbaum Jenő 
és neje, Csillaghegy. — Hegedűs Sándor és 
neje Dömötör Jolánkának. Rózsahegy, Évike 
kislányuk mellé Sándor Károly László kis
fiúk született. Keresztszülők: Faluhelyi Géza 
körállatorvos és neje Pintér Juliska, Duna- 
földvár és Dömötör Magdika, Dunaszent- 
györgy. — I)r. May Károly adóü. jegyző és 
neje Szerdahelyi Paulának Ildikó Erika kis
lányuk született. Keresztszülök: Király József 
postafőtiszt és neje Szerdahelyi Margit, 
Ipolyság és Khin Aladár tanító és neje May 
Anna, Püski. — I)r. Radnai Nándor m. kir. 
állatorvos, tart. m. kir. állatorvos főhadnagy 
és neje Farkas Gizellának, Máramarossziget, 
Pélerke nevű kisfiúk született.

mindvégig izgalmas mese keretében pergeti a 
cselekményt, hogy elmondhassa mindazt a 
keserű igazságot, amit a megszédült pillangók 
csak akkor vesznek észre, amikor hamvas 
szárnyaik már megperzselődtek. Szükség volt 
erre az őszinte, leleplező könyvre, hogy a 
magyar közönség beletekintsen ebbe a csil
logó dzsungelbe.

LEVEGŐ TITÁNJAI*  
Farkas István, lapunk kitűnő munka
társa a repülés glóriás hőseiről: Mölders-ről, 
Galland-ról, Werra-ról, Wick-ről, Udet-ről, 
Mussolini Bruno-ról, Balbo-ról és a most fo
lyó világháború légi titánjainak lélekzetállító 
harcairól írt hatalmas munkája nemcsak az 
idei könyvnap legnagyobb szenzációja volt, 
hanem megérdemli, hogy minden magyar 
család könyvtárában helyet találjon. .4 pom
pás kiállítású, dúsan illusztrált vaskos kötet 
a Centrum-kiadóvállalat kiadása. Üj idők új 
szavát idegzi be az egész világ és Far k a s 
István ezt az új szózatot szólaltatta meg a 
regényíró színes, csengő hangján A levegő 
titán j a i című munkájában.

'FEKETE VÁROS ALATT*  
Tábor István, akinek költői munkáit 
egyre többen ismerik és szeretik, vasöntő
munkás a csepeli gyárban és esténkint ve
tette papírra érzéseit, amik ebben a vei skö
tet ben kaptak nyomdafestéket. Újszerű, bátor 
költeményeiben a magyar munkás őrömét és 
bánatát szólaltatja meg. Izmos poétái tehet
sége egyre szebben, markánsabban bontako

Színházi esték
«Prometheus teremtményei.*
Mi II os Aurél egy bécsi levéltár poros pol
cain ráakadt az 5—6 soros leírásra, amely 
nem is dió-, inkább csak mogyoróhéjban 
mondja el Vigano mester egykori balettjé
nek kurta meséiét. Ebből aztán gyönyörűsé
ges táncéposzt írt, amelyet külföldi sikerek 
után a mi Operaházunk is bemutatott, még 
pedig Mii I os Aurél személyes vezetésé
vel. Mitológiai alakok szerepelnek a lánc
mesében, Prometheus, a titán, Pán, az er
dők istene, Apolló és az összes múzsák, de 
azért ennek a balettnek a mitológiához 
semmi köze. Rövid mondanivalója az, hogv 
a művészetek megnemesítik az embert, me
séje pedig nem több, mint ennyi: Prome
theus titán agyagból embereket formál, nőt 
és férfit, azokat életre is kelti, de mivel na
gyon otrombák és lélektelenek, ő és Pán 
elviszik a két ormótlan figurát a Parnasz- 
szusra, ahol azután Apolló és a múzsák 
megtanítják őket a művészetekre és meg
tanítják őket — érezni... Mindezt káprá
zatoson szép színpadi képben, színek ka
vargásában és a beethoveni muzsika zen
gésében mondja el a táncköltő. Segítője a 
színpadképek tervezője, Oláh Gusztáv és 
a pompás karmester, F e r e n c s i k János. 
Prometheus titánt zord erővel ábrázolja a 
tehetséges Csányi László, Vera Ilona 
és S a 11 a y Zoltán pedig az agyag
emberpár megelevenedését bravúrosan ér
zékelteti. Apolló megszemélyesítője, Z s e d é- 
n y i Károly mintha a klasszikus tánc vilá
gát hozná vissza a maga teljességében a 
színpadra. Brada is kitűnő táncalakítást 
produkál, mint Pán, a múzsák közül pedig 
kiemelkedik Ottrubay Melinda, aki 
Terpsychorét, a tánc múzsáját személyesíti 
meg. Szerepe mostohán van kimérve, túl- 
mostohán ahhoz, hogy egy táncjátékban ő 
— A Tánc. Bartos Irén tündöklő tánc
technikája emelkedik még ki a múzsák ka
róból, de dicsérettel kell megemlítenünk 
Kálmán Etelkát, Horváth Margitot, 
az igen tehetséges Tatár Zoltánt és 
P a t ó c s Katót is. B. I.

zik ki és azt hisszük, nem tévedünk, amikor 
a magyar líra további fejlődését a Tábor 
I s t v á n-féle friss, népi erőktől várjuk és 
reméljük. Verskötete legalábbis feljogosít 
erre a bizakodásra.

„AR.4XYORSZÁG REJT ELMEI" 
Donászy Ferenc az ifjúság számára írt 
kalandos regénye, amely évtizedekkel ezelőtt 
egyike volt a legnagyobb könyvsikereknek, 
ifj. Donászy Ferenc dr. átdolgozásában új ki
adásban jelent meg. Csodálatos, hogy Do
nászy régen írt munkája úgy tudományos fel
készültségével, mint a történet izgul másságá
val ma is mennyire aktuális. Tudjuk, hogy 
mennyi ebben az átdolgozó érdeme és köszö- 
netünket küldjük ifj. Donászy Ferenc dr.-nak, 
hogy újra a könyvpiacra segítette az Arán y- 
ország r e j t e l m e i-t. A könyv a Hungária 
Könyvkiadó kiadásában jelent meg.

„BUDAPESTEN AKKORIBAN'1 
Az 18'i8—49-es főváros igazi arcát tükrözteti 
T e m p c f ő i bravúros történelmi tanulmánya, 
amely nem száraz történetírás, hanem izgal
mas riport Budapest akkori életéről. Közvet
len közelről, szinte szemtanúként éljük át a 
verteién forradalom mámoros óráit és mind
azt. ami utána következett, a szabadságharc 
leveréséig. A pompás könyvet, amely a Griff- 
könyvkiadó kiadásában jelent meg, számos 
egykori metszet és rajz díszíti. Elismerésün
ket küldjük az írónak, aki munkájával köze
lebb hozta hozzánk a majd száz év előtti tör
ténelmi idők hétköznapjait.
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tfCáztactás
Velőleves. A velőt megfőzzük és áttörjük. 
Kevés rántást készítünk zöldpetrezselyemmel, 
csontlével feleresztjük és a velőt beletesszük. 
Egy tojásból reszelt tésztát készítünk és a 
fövő levesbe befőzzük.
Kirántott burgonya. Középnagyságú burgo
nyát megfőzünk, meghámozunk, ha kihűlt, 
alul és felül vágjunk le belőle, hogy meg
álljon a tálban. Azután vágjuk ki a közepét, 
vigyázva, hogy el ne törjön. Mártsuk be fel
vert tojásba, zsemlyemorzsába és süssük ki 
forró zsírban. Készítsünk tölteléket sült hús
ból és töltsük meg vele a burgonyákat. Mele
gen tálaljuk.
Citrommártás. Készítsünk sárga rántást, ad
junk bele vágott vöröshagymát, hagyjuk 
kissé megbámulni, öntsük föl húslével, 
finomra vágott citromhéjjal Ízesítsük, forral
juk fel, savanyítsuk citromlével. Két kanál 
tejfölt, kevés sót adunk bele és tálaljuk.
Szalonnás káposzta. Vágjunk fel kockára egy 
darab szalonnát és pirítsuk meg. Egy fej ká
posztát finom szálakra vágunk, besózzuk és 
a szalonnához adjuk, megborsoljuk, kevés 
ecettel savanyítjuk, puhára pároljuk. Tálalás
kor tejföllel leöntjük.
Felsálszelet. 1 kiló felsálszeletet jól verjünk 
ki, hogy porhanyós legyen, sózzuk és tűzdel
jük kevés szalonnával, lábasba téve, 2 hagy
mát apróra vágva és kevés ecetet, egypár 
borsszemet s 4 deci vizet adunk hozzá, hagy
juk jól párolni, míg megpuhul és szép sárga 
színű lesz, azután szedjük le a zsírját, önt
sük le 4 deci tejföllel és még keveset forral
juk. Igen ízletes.
Borjúszegy zöldborsóval töltve. A szegyet 
töltéshez elkészítjük, közben zöldborsót, spár
gát apró darabokra vágva, pclrezselyemzöld- 
jével, vajban vagy zsírban megpárolunk, egy 
áztatott zsemlyével, sóval, borssal Ízesítjük. 
Ha kihűlt, 1 egész tojást, 1 sárgáját jól 
hozzákavarunk, a húst megtöltjük és pirosra 
sütjük.
Borjútokány. 1 kiló borjúhúst (bármely ré
szét) apró darabkákra vágunk. Tegyünk lá
basba egy evőkanál zsírt, ha forró, a meg
mosott borjúhúst adjuk belé, sózzuk meg, le
födjük és többször kavargassuk. Ha a leve 
elfőtt, tegyünk bele 3—4 nagy fej, vékonyra 
vágott vöröshagymát. Mikor a hús a hagymá
val együtt pirulni kezd, vegyük le és tálaljuk 
fel. A lokánv csak úgy jó, ha alig kezd a hús 
pirulni, inkább világos legyen, mint piros.

TÉSZTARECEPTEK
Pesti kocb. 3 zsemlyéi borban áztatunk. 2 ka
nál írósvajat elkavarunk 6 tojás sárgájával, 
cukrot, fahéjat, ízlés szerint tegyünk bele, jól 
kicsavart és szitán áttört zsemlyéket. Ha jól 
elkavartuk, adjuk bele a tojásfehérjék ke
mény habját. Formába öntjük és egy na
gyobb, forró vízzel lelt lábasba állítjuk, le
takarva síilöbe tesszük, míg megkeményedik. 
Borítsuk tálra és párolt cseresznyével tálal
juk.
Élesztős rétes. 1 kanál írósvajat 6 tojás sárgá
jával jól elkavarunk, adunk bele 4 dkg tejben 
áztatott élesztőt kevés cukorral, azután ne
gyed liter langyos tejet, 2 kanál cukrot, ke
vés sót és annyi lisztet, hogy rétes-kemény
ségű legyen. Jól eldolgozzuk és meleg helyen 
kelni hagyjuk. Ha megkell, nyújtsuk ki kés
fok vékonyra, hintsük meg finomra tört dió
val, mandulával vagy mogyoróval, mazsolá

val, cukorral, reszelt citromhéjjal, locsoljuk 
meg olvasztott zsírral vagy vajjal, sodorjuk 
össze, tegyük tepsibe és újból kelesztjük. To
jással megkenjük, mandulával meghintjük, 
szép sárgára sütjük. Keskeny darabokra vág
juk.
Tivoli kenyér. 14 dkg darált mogyorót, 14 dkg 
cukrot, 3 egész tojást jól elkavarunk, keve
rünk közé 5 evőkanál morzsát, reszelt citrom
héjat, kevés fahéjat, szekfűszeget. Kikent 
gerincformában sütjük. Ha kihűlt, vékony 
szeletekre vágjuk.
Túrósgombóc. Nagy tányér friss, édes tehén
túrót tegyünk mély tálba, egy kávéskanálnyi 
sóval gyúrjuk annyira össze, hogy ne legyen 
darabos. Adjunk hozzá 1 kanál zsírt, 3 egész 
tojást és annyi vizet, amennyi 2 üres tojás 
héjába belefér, összekeverjük és annyi szi
tált morzsát kavarunk belé, hogy kissé ke
ményebb tésztát kapjunk. Gombócokat for
málunk és 10—15 percig főzzük. Vajban pirí
tott morzsával hintsük meg.
Burgonyalángos. Deszkára tegyünk fél kiló 
lisztet, adjunk hozzá egy kis tányér főtt, re
szelt burgonyát, sót. Jól gyúrjuk össze. Kis 
cipókat formálunk és kinyújtjuk tányér
nagyságú lepényekké. A lepényeket kenjük 
be zsírral, sodorjuk össze és újra nyújtsuk 
el késfoknyi vastagra. Palacsintasütőben, ke
vés, forró zsírban süssük meg mindkét olda
lát szép pirosra. Rögtön tálaljuk, mert frissen 
ízletes.
Ánizskenyér. 6 kanál porcukrot 6 tojás sár
gájával elkavarunk, adunk hozzá 6 kanál 
lisztet és fél kávéskanál ánizsmagot, utoljára 
a tojás habját. Tepsit kikenünk, a tésztát 
beöntjük és lassan sütjük. Ha megsült, a tep
siből kivesszük és vágjuk 2 ujjnyi széles és 
1 ujjnyi hosszú darabokra, tegyük újból tep
sibe, kissé pirítsuk meg. Ez a tészta sokáig 
eláll.
Meggypudding. 14 deka vajat 14 deka por
cukorral, 4 tojás sárgájával habosra kava
runk, hozzáadunk 7 deka morzsát kevés vaj
ban pirítva, egy citrom héját, késhegynyi fa
héjat és 40 deka magolt meggyet. Végül a 
4 tojás fehérjének felvert habját kavarjuk 
könnyedén közé. Kikent formába léve, egy 
óráig gőzben főzzük.
Cseresznye-pudding. 6 tojás sárgáját 12 dkg 
porcukorral habosra keverünk, 12 dkg tisztílat- 
lan mandulát, 4 dkg zsemlyemorzsát, negyed 
kg kimagozott cseresznyéi a kikevert tojás
sárgájához adjuk, majd a 6 tojás keményre 
felvert habját keverjük hozzá. Vajjal kikent 
puddingformába öntjük, légmentesen lezárjuk 
a formát és gőzben egy órán kei észtül főz
zük. Kara mell-mártást készítünk mellé.

Ciarantol 
hozzátartozik minden háztartáshoz! Az okos 
háziasszony hosszú évek óta értékeli a tojás eltar
tásának ezt a módját, mert jól tudja, hogy a Ga- 

rantol milyen tökéletesen eltartja a tojást

^^^Tqyévnéitovdbb 
)í konzerválja a tojást.

kivehető vagy berakható. J

Beszerzési forrásokról felvilágosítást ad: Stessel Nándor és Társa, Budapest, IV., Városház-utca 1.

BEFŐZÉS
Eper cukorban. A kiválogatott, nagyszemű, 
érett, de nem túl puha epret megmossuk, szá
rait óvatosan leszedjük, szitára tesszük, hogy 
a víz lecsurogjon róla. A megszikkadt epre
ket tálban lerakjuk, soronként porcukorral 
vastagon meghintjük. (Egy kiló gyümölcshöz 
60 dkg cukrot veszünk.) A tálat egy tiszta 
ruhával lekötjük, másnapig állni hagyjuk, 
hogy a cukor teljesen felolvadjon. Másnap a 
cukros levet leöntjük és felforraljuk. Forrás 
közben a keletkező habot szűrőkanállal le
szedjük és a forró sziruppal leforrázzuk a 
tálban maradt epret. Másnapig letakarva 
állni hagyjuk, majd ismét leszűrjük a szi
rupot és újra felforralva visszaöntjük az 
eperre. Ezt az eljárást háromszor megismé
teljük. A harmadszori forralás után a szirup 
már egész vastag. Ezután üvegekbe rakjuk 
a gyümölcsöt, légmentesen lekötve 25—30 
percig gőzben főzzük.
Egrcs-jam. A megtisztított érett egrest meg
mossuk, lemérjük és minden kiló gyümölcs
höz 50 dkg cukrot veszünk. A cukorból na
gyon sűrű szirupot főzünk, beletesszük az 
egrest és dzsemsűrűségüre főzzük be. Üve
gekbe töltjük, de csak másnap kötözzük le az 
üvegeket.
Egres, mártásnak éltévé. A megtisztított, meg
mosott egrest üvegekbe rakjuk úgy, hogy az 
üvegek csak háromnegyedrészig teljenek 
meg. Minden üveghez 5 dkg cukrot számítva 
szirupot főzünk. Az üvegeket feltöltjük a 
sziruppal, tetejükre késhegynyi szalicilt te
szünk, lekötözzük és gőzben 20 percig főzzük.

ÉTREND
1942 JÚNIUS 21-töI 1942 JÚNIUS 30-ig
21. VASÁRNAP. Ebéd: zöldségleves, libasült, újburgo

nya, cseresznyésrétes. Vacsora: töltött tojás, liptói, 
retek.

22. HÉTFŐ. Ebéd: ccllerkrémleves, ludaskása, kelt 
kifli. Vacsora: burgonyalángos.

23. KEDD. Ebéd: spárgaleves, túrósgombóc. Vacsora: 
kirántott kalarábé tükörtojással, fejessaláta.

24. SZERDA. Ebéd: zöldborsóleves, velős palacsinta, 
eper. Vacsora: gombástojás, fejessaláta.

25. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: gulyásleves, cseresznyéslepény, 
Vacsora: virsli tormával, sajt, retek.

26. PÉNTEK. Ebéd: gombaleves, cseresznyésgombóc. 
Vacsora: töltött hal, burgonyasaláta.

27. SZOMBAT. Ebéd: húsleves, főtt hús. egresmártás. 
Vacsora: rakott karfiol spaghettivel, gyümölcs.

28. VASÁRNAP. Ebéd: ragoulcves. rántott csirke, ka- 
larábéfőzelék, linzerszelet. Vacsora: párizsi, vajas
kenyér, retek, gyümölcs.

29. HÉTFŐ. Ebéd: spárgaleves, párolt felsál, kelfőze
lék, cseresznyéslepény. Vacsora: gombáskrokett, 
fejessaláta.

30. KEDD. Ebéd: leves burgonyagaluskával, darame
télt. Vacsora: parajtáskák, gyümölcs.
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Egy reinegőszívű, kedves kis „katona-menv- 
asszony**  köszönősorait juttatta el hozzánk a 
„Katona-menyasszony" cikkünkért. Ez a levél 
a szeretet és a szerelem himnusza, ez erősíti 
és acélozza meg a hősök lelkét. Itt juttat
juk el egy katona-vőlegényhez s vele a ma
gunk velükérző szeretetét:
Igen tisztelt Főszerkesztő Ür! Engedje meg, 
hogy pár szóval megköszönjem azokat a ked
ves, megható sorokat, amik lapjában meg
jelentek rólunk, katona-menyasszonyokról. 
Sajnos, nem tudom leírni azt, amit éreztem, 
amikor elolvastam, mert én csak gyönyör
ködni tudok az írásokban, — gyönyörköd
tetni nem. — Vőlegényem három hónapja kinn 
van a fronton. Öt évi hosszú várakozás után 
e hónap végére terveztük az esküvőt. Nagyon 
nehéz volt ez az öt év, sok akadály gördült 
elénk, de küzdeni akartunk és akarunk a bol
dogságunkért. De a szerelem mindent legyő
zött, aggodalmat, félelmet és most úgy érzem, 
a vőlegényemmel lehetek tökéletesen boldog. 
Az a tudat adott mindig erőt, hogy megsegít 
bennünket a jó Isten és mi is boldogok le
szünk, mert úgy érzem, ha két ember olyan 
nagyon szereti egymást, mint mi, azok meg is 
érdemlik. Most csak azért imádkozom, hogy 
egészségesen visszajöjjön a vőlegényem és 
béke legyen, — béke: örökké. Napsugaras 
legyen az édes kis otthonunk, szorosan fog
juk — jóban-rosszban — egymás kezét és 
soha, soha ne engedjük cl. Amikor elolvas
tam Főszerkesztő Ür kedves sorait, erőt ön
tött belém s hiszem, hogy az én boldogságo
mat is meghozza.
Nagyon köszönöm az összes katona-meny
asszonyok nevében Főszerkesztő Ürnak, hogy 
a mai, gondokkal teli időkben ilyen meleg 
szeretettel köszöntött bennünket. Nagyon há
lásak vagyunk érte. Kérjük a jó Istent, hogy 
még számos éven át erősítse írásaival a 
fáradt emberi szíveket és lelkeket.

Szeretettel köszönti
egy ^katona menyasszony*

Keressünk gyógyulást üdülést és szórakozást a kor
szerűen kiépített, kiváló gyógyhatású 

ri/ííö
fürdőben. Idény május 14-től szeptember 30-ig. Fő
idény július 1-től szeptember 1-ig. Arzén, vasas, tim- 
sós és szénsavas fürdők. Modern vízgyógyintézet. 
Ivókúrák. Hegyi strand. Modem berendezésű, folyó
vizes 300 szoba. 126 hold park. Diétás ellátás. Kitűnő 
konyha. Telefon: Párád 1.

Gyergyóban születtem. Magasztos érzések fé
nye ragyogja he az élet kivételes követelmé
nyeihez méltón végzett feladataikat. A nagy 
küzdelem egymásért lélegzetelállítón fenséges. 
Két egész ember példát mutató magatartása, 
amely egy szent kötelesség törvényei szerint 
igazodik: mindig felemelő érzésekkel tölt el. 
A közvetlen és lenyűgözőn tiszta szavak mö
gött nemes portréjuk rajzolódik ki, megkapó 

Mitesszeres, tágpórusú, pattanásra hajlamos arcnak áldás 
a VITACIT arcpakolás, készlet P 6.72.

A Száraz, érzékeny, húzódó, időelőtt ráncosodó arcnak áldás
i a VITACIT bőrtápláló-krém, tégely P 6.65.

Szakűzletekben is kapható. Postán ^Arcápolási Tanácsadóival 

küldi: LORflND KOZMETIKA, Mussolini-tér 3. A név garancia!

részleteket elevenít meg s minden érzésében 
egyszerűen, önként adódva. Alig sejtteti a 
hűség, kitartás, összefogás, becsület, áldozat 
vállalását, de minden gondolatuk ezeknek 
szolgálatában áll. A szeretet mámorában 
észre se veszik, hogy egy kibontakozó nagy 
szerelem jut cl a beteljesedéshez. Elámulunk 
a lélek megható szerénységén, ezen a hang
talan szépségen, aminek minden egyes jelene
tét keretbe szeretnők foglalni. S eljuttatni 
valakihez, aki nemrég fordult hozzánk kér
déssel, mivel szülei nem akarnak beleegyezni, 
hogy «paraszt szülők» fiához menjen felesé
gül. Minden okos tanácsnál meggyőzőbb ere
jűnek véljük az ön levelével megerősíteni őt 
elhatározásában. Kettős célt szolgálunk vele: 
magunknak kedves emlék, egy kislánynak 
bátorítás, az elfogult szülőknek új jövőt 
jelző útmutatás. „Egy tanító kislányának**  kü
lön hívjuk fel a figyelmét az alábbi levélre: 
^Mélyen tisztelt Főszerkesztő Ür! A szavak 
néha színtelenek és kopottak, hiába akarjuk 
őket ünnepi ruhába öltöztetni, árván bandu
kolnak elő a toll alól. így vagyok most én is. 
Igyekeznék minden betűt úgy állítani egymás 
mellé, hogy valami szép, zengzetes köszöntés 
bontakozzék ki, ám nem sikerül, ön azonban 
minden betűn és soron túl is, megérti üzene
tem. Az Alföldről kerültünk egy évvel ezelőtt 
a fővárosba. Innen gondolok most vissza ed
digi életemre. Végtelen szeretettel és hálával 
egyszerű szüléimre, akik taníttattak, s tanítói 
oklevelet adtak a kezembe, mellyel elindultam 
egy kis faluba kenyeret keresni. Ott találkoz
tam szeretett, drága férjemmel, aki szintén 
egyszerű parasztszülők gyermeke. Vele együtt 
járjuk már tíz éve az élet útját. Havi nyolc
van pengős fizetéssel kezdtük megépíteni a 
fészkünket, s sok boldog és nehéz nap után 
elérte az uram az ügyvédi diplomát. Annyi 
sok vágyakozás után most engedhettem meg 
magamnak, hogy előfizetője legyek az Ön lap
jának, s ezzel kifogyhatatlan lelki táplálék
nak. Minden szót elvettek már tőlem azok, 
akik nap-nap után küldik Önhöz hálás köszö- 
netüket. Én arra kérem Főszerkesztő Ür, a 
szavaimon túl érezze meg őszinte szeretetem. 
Mint gyermek a Szülői házhoz, olyan érzéssel 
küldöm a levelem. Nem tudok betűk nélkül 
élni! És sokszor, ha az Ön sorait olvasom, 
úgy szívom magamba a belőle áradó erőt, 
mint szomjas föld a harmatot. Isten áldását 
kérem Önre Főszerkesztő Ür, és nemes mag
vető munkájára!
Főszerkesztő Ür! Tudom, megérti, hogy néha 
kicsordul a szív! Jóságos szcretetével el
fogadja, amit küldeni tudok, nagyrabecsülése
met és hálámat. Az itt küldött versek annak 
az ajándéknak gyümölcsei, amit az Isten 
minden egyéb áldáson túl adott. Ez az aján
dék, ami bennem él, ráveti fényét a dolgokra, 
mindenre körülöttem, s kitölti az életemet. 
Talán csak nekem értékek, de a szeretet, ami
vel küldöm, Ön előtt is megszépíti őket! A jó 
Isten gazdag áldását kérem Főszerkesztő 
Ürra, hogy továbbra is osztogathassa nemes 
lelkének kincseit.*
A versek a legnemesebb hazafias érzések 
szimfóniája. Felemelik a lelket. Jellegzetesen,
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MEGJELENT
kizárólag a cMAGYAR NŐK LAPJA> 
előfizetői részére a már bejelentett és 
ismertetett

Örömmel nyújtjuk át hűséges előfize
tőinknek ezt a rendkívül értékes és 
tartalmas receptkönyvet, amely meg
oldja háziasszonyaink mindenkori fő
zési gondját.
600 kitűnő, kipróbált receptet tartal
mazó könyv ára 

előfizetőinknek 80 fillér 
E filléres árért azonban csak úgy 
adhatjuk, ha előfizetőink a negyedévi 
P ó.óO előfizetési dijat a könyv árá
val együtt beküldik.
A KORSZERŰ RECEPTKONYVET ed
digi nagy sikerére való tekintettel is 
ajánlatos mielőbb megszerezni.

szemléltetően, színesen állítja elénk a gondo
latában lejátszódó eseményeket. Különösen 
ott, ahol a lélek mélyén lobogó hazafias ér
zés, jóság és szerctetvágy vezeti a tollát. A 
legértékesebb emberi dokumentumok, egy 
tehetséges ember szomjas önművelése. Ver- 
selési tehetsége alakulóban, formakészsége 
még nem győzte le az összes akadályokat. 
Szükség van erőteljesebb csiszolásra. Az ön 
számára a versírás ne legyen csak unalom
űzés, hanem magasabb fejlődés. Leveléért 
sok-sok köszönet!
Napozzunk óvatosan! Gondoljunk arra, hogy 
a napfény erősen kiszárítja az arcot. A Hor- 
mocith B. krém nemcsak pótolja a bőr szük
séges tápanyagait, hanem bő olajtartalmával 
a gyors és egyenletes lebarnulást is biztosítja. 
Száraz arcbörüeknek napozásnál nélkülözhe
tetlen.
0. IHOLYA. Hízunk benne, hogy álmai va
lóra válnak! ígéretünkről nem feledkeztünk 
meg. Várjuk értesítését. Változatlan szeretet
tel kísérjük élete fordulatait s örülni fogunk, 
ha az újabb fejleményekről is beszámol. 
Köszönjük szeretetét és kedves levelét.
Golgotavirág. Nagyon kedves levelét szeretet
tel olvastuk és szívből köszönjük nagy bizal
mát. Előbb meg kellett küzdjön az árvaság 
fájdalmas súlyával, most pedig önnönmagá- 
val: legbensőbb énjével, a szerelemre vágyó 
nővel is. Atérezzük, hogy mily nagy megráz
kódtatást jelentett csalódása, önfeláldozó sze
rt tele nem talált hasonló értékelésre. Helye
sen érzi a nő hivatását, akit sokkal mélyebb
ről fakadó erők kormányoznak, minthogy 
ezek ellen az erők ellen küzdhetne. A bal
sikerű szerelem meggyőzheti arról, hogy ide
jekorán történt útjaik elválása, a férfira erő
sebb hatással volt a birtok, mint a szerelem. 
Rejtett bánatát azonban csak velünk érezteti, 
mert büszkébb, hogy szomorúsága kiteregeté
sével kiszolgáltassa magát. A férfit talán még 
jobban elkápráztatja a vagyon, mint a nőt 
s a szerelemben való megalkuvás lelkileg mé
lyebben nem érinti, ezért megy könnyebben 
bele az ilyen érdekházasságba. Hogy a va-

M A G Y A R NŐK LA P J A
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CHINOSOL
öblítő tabletták a napi száj
ápoláshoz. Kellemes formája a 
fertőzés elleni védekezésnek 
náthaláznál, vagy más meg
hűléses betegségnél. Fertőtlenít, 
nem illatosított. Kapható gyógy
szertárakban, drogériákban.

gyón nem boldogít, azt ő is tapasztalni fogja 
és ki tudja, hol keres kárpótlást. Zárja le ön 
is életének ezt a csalódással végződő fejeze
tét. Az Ön korában nem lehet aggodalmas
kodva nézni a jövő eié. Jogosult reménység
gel várhatja szeretet után vágyakozó szíve 
óhajának teljesedését. Küzdje le kissé melan
kolikus hajlamát és jókedvűen, vidáman, a 
többi lányokhoz hasonló élénkséggel vegyen 
részt a társasági éleiben. Tegye télre áljából 
a félszegséget, mert semmi oka sincs, hogy 
kevesebbnek érezze magát másoknál. Túlsá
gos érzékenységére vall a fiatalságával ellen
tétes magábamélyedése, de ennek is a lelki
megrázkódtatásban kereshető az oka, ami el 
fog múlni, ha felszabadul a hatása alól. Kér
jük, ne csüggedjen. Élvezze fogadott szülei 
körében a szeretet melegségét és viszonozza 
ön is gyermeki hálás szívvel. A jó Isten szü
lei helyett adta önnek őket és önt nekik, 
hogy szeretettel gazdagítsák egymás életét 
Mindig szeretettel válaszolunk levelére.

és derékfájás, idegesség, 
émelygés, tisztátalan teint 
gyakran csak az emésztési 
zavaroknak következménye.
Ilyenkor 
is kell a

N. Jolika. Édes nosztalgia csendül ki elbeszé
léséből. Erdő, rét, egyszerű érzések. Melan
kolikus vággyal sóhajt ezek felé s akkor adja 
legmélyebb hangjait, amikor a szerelemről 
ír. Ez a munka azonban nem prezentál írói 
nívót és értéket.

A BALATONKEDVELÓ T. OLVASÓINK szíves 
figyelmét felhívjuk BOESI DARÁZS JÓZSEF 
szerkesztésében megjelenő antológiára, a

„BALATONI HANGOK"-ra 
melyben több neves írónk, költőnk is szerepelni 
fog. A szerkesztőbizottság címe: BUDAPEST. II. 
KÉR.. CSALOGÁNY-UTCA 34.. ÉSZT. 3.

SZENVEDŐ LÉLEK. Ne gyötörje magát, 
kedves Barátom, hanem siessen és vigye ke
reszted szándékát. Nem mai időkhöz méltó 
szülei tiltakozása az Ön házassága ellen. 
Hála Istennek vége annak az időnek, amikor 
magyar és magyar közölt különbség volt. 
Ma csak becsületes, dolgos és szorgalmas ma
gyarok vannak, akik akkor méltók egymás
hoz, ha szeretettel megbecsülik a másikat, 
akár szegény, akár gazdag. Gazdag a sze
gényt, szegény a gazdagot. Különben aján
lom, nézzék meg a „Dr. Kovács István" című 
magyar filmet. Most látjuk, mennyire szük

ség van az ilyen felvilágosító filmekre, mert 
még mindig nem találtuk meg egymás kezét, 
még mindig vannak, akik elhúzódnak és el
hitetik magukkal, hogy különbek a másiknál, 
aki „paraszt1, mert földet müvei, ami épp 
olyan értékes, mint az a munka, amit az író
asztalnál végez valaki, ön magának választ 
feleséget, ebben az elhatározásban még szülei 
se akadályozhatják meg. Ajánlom, hogy szü
leivel nézzék meg az említett filméi, azután 
hiszem, megváltozik az ö véleményük is 
és örömmel fogadják menyükül azt a kis
lányt, akit Ön szeret és éppen ezért méltó
nak talál magához, de azért is, mert igazi 
feleség, jó anya és szorgalmas, becsületes, 
tiszta asszony erényeit hordozza magában. 
Ezek előtt az értékek előtt még az olyan el
fogult embereknek is meg kell hajolni, mint 
amilyenek az Ön régimódi kedves szülei. 
Szeretetre, egymás megbecsülésére kell ne
velni az embereket. Ez az alapja a fel világo
sodott emberiség haladásának, amiből kitel
jesedik a lelki nemesség, anyagi jólét és az 
öröm. Ha harc árán, de ne mondjon le ne
mes intenciójú elhatározásáról. A férfinek
— ha szükséges — tudni kell küzdeni a bol
dogságáért. Sajnálatos, hogy a szüleivel szem
ben sem engedhet, de máskép nem boldogul. 
Elöhaladását egyáltalán nem gátolja ez a há
zasság. Ilyen aggodalmakkal ne terhelje ma
gát. Vállalja büszkén és ne szégyenkezve, 
hogy „paraszt” leányt akar feleségül venni, 
aki méltó választására. Sok szerencsét és 
boldogságot kívánunk Önnek s annak örül
nénk, ha mentői többen követnék Önt ezen 
a szép úton.
«Nézzük, mit tud ez a krémcsoda» —
mondta egyik nagyon divatos színésznőnk és 
megpróbálta a Hormocith B.-t. Azóta egyik 
leglelkesebb propagálója ennek a speciális 
krémnek, amely valóságos áldás a száraz 
bőrnek.
Két arckép. Kétélű fegyver ez, amely már 
sokszor fordult vissza és ejtett sebet azon, 
aki élt vele. Olyan feltűnően kellene csi
nálnia, hogy nemcsak a férje venné észre, ha
mun mások is. akiknek pedig nem volna ta
nácsos tudniok róla, mert az előzményekbe 
nincsenek beavatva. Férje — hiszen ismeri
— a családi körben kevés beszédű, hallgatag 
természetű, önnek az tűnt fel, hogy társa
ságban élénkebb és szívesen foglalkozik höl
gyekkel is, míg otthon Önre hagyja a szóra
koztatás szerepét. Asszonyom, higyje el, a 
férje nagyon jól érzi magát otthon és akkor 
sem unatkozik, ha ön is hallgat. Neki a 
hallgatás a hivatali munkája után pihenést 
jelent, s ha a társaságban más, az egyben 
kötelesség is, az úriember kötelessége. Mit 
szólna Ön, ha férje elvonulna egy sarokba és 
nem törődne senkivel? ön volna az, aki 
figyelmeztetné és nem engedné, hogy udva
riatlan magatartást tanúsítson, mert ezzel 
vonná magára a figyelmet. A túl udvarias 
férjekről általában az a vélemény — tisztelet 
a kivételeknek, — hogy valami gyanús dolog 
van a fülük mögött, amit úgy vélnek eltit
kolni. hogy tüntetőén figyelmesek és udvaria
sak a feleségükkel. El halmozzák minden al
kalmakra drága ajándékokkal, nem felej
tik el a kézcsókot se és a feleségük mégis

Külföldi. nagy választékban >

V ÜZLETHÁZBAN

MAGVAK NŐK LAPJA

mindent megtud róluk, de ezek is úgyneve
zett „okos“ asszonyok, akik behúnyják a fél
szemüket, a másikkal pedig lesik az ajándé
kokat. Ne akarjon ön ezek közé tartozni. 
Elégedjék meg azzal, hogy a férje jól érzi 
magát otthonában. Nem hízelkedik, nem 
olyan „eszményien" kitűnő férj, mert ön az 
első időben nem is akarta, hogy más le-
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áVm^vá"^: Mártonhegyi Gyermeküdülő
Elsőrendű ellátás, kerti úszómedence melegvízszolgáltatással. Tornaszerek, homokstrand. 

Orvosi és nevelői felügyelet. Csak egészséges gyermekeknek!
XII., Bürök-utca 27. Telefon: 166-663. Kérjen prospektust!

gyen, meg volt vele elégedve, fel se tűnt, hogy 
ilyen zárkózott és kevés beszédű. Talán ön 
unatkozik és erőnek erejével búsulnivalót 
keres. Eszébe se jusson addig semmiféle 
kombináció, míg a férje ilyen otlhonülő 
medve. Ne is kívánja, hogy másképpen le
gyen. Lehet, hogy kissé elkényeztette és cl- 
kényelmeskedctl őkelme, szereti az otthon 
eseménytelen puhaságát, lustaságában el- 
nyujtózik benne és élvezi, ha nem is beszél 
rajongással róla, az ön szeretőiét, ami nél
kül — higyje el — élni sem tudna s nagyon 
boldogtalan volna, ha ez az együttes harmó
nia hiányozna az életéből. Vannak ilyen bé
kés természetek is, akik ilyen miljőben érzik 
jól magukat. Mutassa csak ki szeretetél 
iránta. Ne spóroljon vele. Ila sokáig nélkü
lözzük a napfényt és meleget, kedvünk sínyli 
meg, nem bírjuk a lelki depressziót és elme
gyünk oda ahol megtaláljuk. Ne akarja az 
urát féltékennyé tenni, mert akkor lenne baj 
igazán, ha erre sor kerülne. Dédelgesse Ön 
csak öt és legyen szép, de mindig csak az 
ura kedvéért.
A MAGYAR NŐK LAPJA 1941. évi teljes év
folyamának szép, finom, sötétszínű bekötési 
táblája arany nyomással 3 pengő és 20 fillér 
portódíj előzetes beküldése mellett kiadó
hivatalunkban kapható.
Sok hölgynek feltűnt az utóbbi időben, hogy 
a barátnője valahogy „más", mint eddig volt; 
szebb, üdébb, fiatalosabb! Asszonyom, ezek a 
barátnői már az új Hormocith-púdert hasz
nálják, mely a legszárazabb arcon is álom
szerű hatású.

A siker titka
EGYÉNI SZÉPSÉGÁPOLÁS.

FÖLDESNÉ ...II VÓ” 
kozmetikai intézetében 
IV.. karoly király-ÜT «. SZÁM. 

Vitaminos izépítőszerek. Végleges szőrtelenítés. Díj
talan tanácsadás, levél útján is.

ÁGYTOLL olcsón!
Tarka toll 71 fillér, jobb 1.60. sz. vegyes fosztott 2.—, 
jobb 2.68, mégjobb 3.—. finom szürke 5.68. P. Fehéres 
fosztott libától! 4.51. jobb fehér 1.51, mégjobb 6.50, 
kimondott jóminőségű 7.51, pehelyest 9.— P-től szállít 
i kilós papírzsákcsomagolásban, bérmentve, után
véttel. — Tisztviselőknek I százalék kedvezmény.
VARGA ANTAL ÁGYTOLLVÁLLALATA, 
KISKUNFÉLEGYHÁZA, Szent János-tér 6. sz.

Egyedül biztos hatású a
„DÉVA” szőrtelenító krém

Kapható: «DÉVA» Surd, Somogy megye.

LÁSZLÓ ” a phí
VATTA PAPLAN
ALAPÍTVA szolid-megbizhato

is9&* vu.vas u((au

Ilonka asszony. Szomorú és komoly dolgok 
ezek, amikből hiányzik az átélés dokumen
tuma. Nem mintha nem tudna együttérezni

\ bllréhémemü,

BUDAPEST, IV., VÁCI-U. 1. < pongyda

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 30 fillér. 
Jelige® hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 pengő utalandó át. 

Állást kereső hirdetések szavanként 10 fillér. A hirdetés díja előre beküldendő.
Fizetővendéget fogadok: Steinmann, Martonvásár.Zongorák, pianinók, világmárkásak, legolcsóbban, rész

letre is, Fenyőné zongoratermében: Erzsébct-korut 2b. 
Bérzongorák olcsón. Telefon: 222—462.

Budapestre érkező úri személynek szép, kényelmes 
lakásomban 2 pengőtől megszállás. Főjegyzőné. Orczy- 
út 40. I. emelet 10.

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésért, 
sürgősen vennék. Telefon: 225—689. Zongoraterem.

Pestre érkező családok számára úri otthont nyújtok: 
Dernőiné, IV., Ferenciek-tere 7 II. emelet 5. Tele
fon: 38G—089.

Legmodernebb szabás-varrás, fehérneműszabászat. Mes
tervizsga. ,.ELIT‘-szalón, Erzsébet-körút 46.

Vidékieknek tiszta, szép szobák méltányosan: Hajdú 
Márta, Erzsébet-körút 27. I. emelet 3. Tel.: 420—431.

Bundák legolcsóbban, alakítások jutányosán Kókay E. 
szűcsmesternél, Vilmos császár-út 10. Tel.: 386—784.

Készpénzért vennék zongorát, pianinót, Erzsébet-körút 
huszonhat, Fenyőné. Telefon: 222—462.

Elzálogosított ékszereit, ezüstjeit költségmentesen ki
váltom és legmagasabb áron megveszem. Brilliánst, 
aranyat, fogaranyat, ezüstöt legmagasabb áron veszek. 
Baross ékszerház, Grósz, Baross-utca 83. Telefonáljon: 
140—969.

Figyelmébe ajánljuk Rákóczi-út ötven Zon
goratermet. Rengeteg zongora, pianínó vá
sárolható legcsekélyebb részletre is. Olcsó 
tanulózongora.

Balatonzamárdiban májustól kiadó, esetleg eladó 
emeletes, kertes villában 3 szoba, konyha, éléskamra, 
2 zárt-verandás, balkonos lakás. Az emeleti részen 
két szoba, balkon, zárt veranda különválasztható. 
Vízhez közel. Bővebb felvilágosítást ad: Bogárdy 
Antalné, Budapest, X., Simor-utca 13. 1. 75., vagy 
telefonon: 42—66—12.

Budapestre érkezőknek „Úri otthon", méltányosan, 
nyug. MÁV főintézö nejénél: Erzsébet-körút 2. III. 
emelet 19. Emke-kávéház. Telefon: 225—555.

Elemista, polgárista, kereskedelmista tanuló inslruá- 
lását vállalja, esetleg több gyermek házi tanítását is 
keresk. isk. tanárjelölt, Miklós Borbála, VI., Jókai- 
ulca 36. II. 17.

Elsőrendű szabású ruhákat, kosztümöket legszebb ki
vitelben készítő divatszalón méltányos árért készít 
ruhákat, vidékre is. Kovács Mihályné, Budapest, VI., 
Teréz-körút 15. IV. emelet 35.

KÉT KÖNYV. Ariadnc: „Mit mond a keze? (Jóslás 
a tenyérből) 2 pengő. Lenormand: „A kártyavetés 
művészete" 1 pengő. Az összegek bélyegekben is 
beküldhetők. Magyar Könyvkiadó, Budapest, VIII., 
Kölcsey-utca 4.

Szemölcsök, hajszálak, szépséghibák garantált vég
leges eltávolítása Kovács kozmetikában. VI., Teréz- 
körút l.'c. E hirdetés felmutatójának engedmény.

Linóleum játékállat, gyöngyből készült virág készíté
sét jutányosán tanítja Hajdú Éva, Erzsébet-körút 2. 
III. 19. Telefon: 225—555.

Mimóza világhírű grafológusnő analizál írásból és 
fényképről. Állandó címe: Pécs. Szent Vince-utca 50. 
Válaszbélyeg küldendő. 

a kis elbeszélés szereplőivel s nem fűzné hoz
zájuk a szeretet ezer köteléke, de mégis csak 
szemlélő, akinek a szíve fogékony a szenve
dés és öröm hangjaira, de ezeket az érzése
ket nem közvetíti írói hangszeren
KÉRJÜK KEDVES ELŐFIZETŐINKET, hogy 
választ váró leveleikhez minden esetben 
20 filléres postabélyeget szíveskedjenek mel
lékelni.

Fiatal, őskeresztény, intelligens elvált asszony, iro
dai, gépírási gyakorlattal azonnal elhelyezkedne. Ma
gános úrhoz is elmenne házvezetőnőnek, vagy anya
helyettesnek 5 éves kisleányával. Cím: Tóth Józsefné. 
Budpcst, XIV., Gyarinal-u. 49. B. ép. III. 15.

Német, francia, angol társalgás ellenében nyaralási 
lehetőséget keres úriasszony. Dunay, Altila-körút 19.

Érettségizett, lehetőleg szőke, nem kreol, mintegy 
170 cm. magas, kb. 30 éves úrileányt keresek feleség
nek. Leveleket (Szépség-műveltség*  jeligére kiadóua 
kérek.

Kulturált nő vagyok, hasonló levelezési partnernőt ke
resek. Leveleket (Megértés*  jeligére kiadóba kérek.

Árva, intelligens leány elmenne gyermekek mellé házi
kisasszonynak, komornának, vagy egyéb megbízottnak. 
Cim: N. Margit, Új-Hatvan, Tompa-út 20.

Vidéki úricsalád elvállalna 6 éves, egészséges leánykát 
fizető vendégnek. Saját leánykájuk mellé akarnak 
pajtást. Élelmezésben hiány nincs. Csak jól nevelt 
gyermeket fogadnak el. akit sajátjukként gondozná
nak. Leveleket <Régi előfizető*  jeligére kiadóhivatalba 
kérek.

Négy középiskolát végzett, gépelni tudó fiatalasszony, 
aki kórháznál irodában dolgozott, irodai munkát vál
lalna, esetleg úricsaiádhoz gyermekek mellé is el
menne, vidékre vagy pusztára is, ahol családtagként 
tekintenék. Könnyebb házimunka végzését is vállalja. 
Leveleket (Megbízható*  jeligére kiadóba kérek.

Vidéki hajótiszt, fúszerkereskedő. vendéglőscsalád há
zias leánya elhelyezkedne hosszú állami gyermekfel- 
ügyelönöi, ápolónői, ügyvédi, irodai, üzletvezetési 
prakszissal, kereskedelmivel, Budapest—Esztergom kör
nyékén, Balatonlellén. Leveleket «Perfekt német*  jel
igére kiadóba kérek.

Perzsaszőnyegjavítás háznál is. Kopott perzsákat al
kalmi áron újjászövöm, garanciával. Steiner Józsefné, 
XI., Barázda-u. 4. I. 1. Telefon; 25—65—75.

Egyedülálló, lehetőleg vidéki, otthont kereső, 40—55 év 
közötti úriasszonyt keresek, kit családtagnak tekin
tünk, anyahelyettesnek. Jól főzés és gyermekszeretet 
megkivántatik. Német és zongoratudásúak előnyben. 
Ajánlatokat információk megjelölése mellett <Két kis
lány*  jeligére kiadóba kérek.

Gyermek mellé, esetleg kiszolgálólánynak elmennék. 
Fodor Margit, Kapuvár. Pctőfi-u. 14.

Két református, községben élő. érettségizett tisztviselő 
nősülne. Válaszokat (Alföld*  jeligére kiadóhivatalba 
kérnek.

Párizsban. Drecoll-cégnél évekig vezető állásban volt 
szabász jutányosán vállalja elsőrangú női kabátok, 
kosztümök készítését. Ilöflinger. Budapest. IV., kér., 
Kecskeméti-u. 4.

Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk vissza 
és nem őrzünk meg. A lap cikkeinek és képeinek át
vétele és közlése tilos. A hirdetések elhelyezésénél 
semmiféle külön kikötést nem fogadunk el. A Magyar 
Nők Lapját nyomta a Hungária Hlrlapnyomda R.-T., 
Budapest, V., Vilmos császár-út 34. szám. 7776.42.

Felelős: vitéz Bánó l*̂hel  igazgató.

MAGYAR NŐK LAPJA



Zsúrkocsi takaró 2 drb szalvétával. Fehér lenvászonra előrajzolva, bu- 
zsáki, sárközi, matyó, vagy úrihímzéses mintával, a terítő 50X70 
cm méretben 2 szalvétával, hímzéséhez színtartó fonállal együtt 
P 13.50. Megrendelhető a Muskátli Kézimunkaboliban, Budapest, IV. 
kerület, Régiposta-utca 12. és Szeged, Kárász-utca 3. Teljesen készen 
bármelyik mintával P 23.50. Az elörajzolt kézimunka rendelésnél a 
vásárlási könyv előzetes beküldését kérjük 28 filléres levélben.

Horgoltszélü, azsúrozott vitrinterítö. 22 cm 
átmérőjű, szép munkával készítve, fehér 
színben P 3.50. Megrendelhető a Muskátli 
Kézimunkaboltban, Budapest, IV., Régi
posta-utca 12. és Szeged, Kárász-utca 3.

Keresztöltéses rózsás láicateríiö. Vékony
szálú fél-lenvászonra előrajzolva, meg
kezdve, a hímzéséhez szükséges színtartó 
fonállal együtt P 4.80. Megrendelheiő más 
méretben is a Muskátli Kézimunkabolt
ban, Budapest, IV., Régiposta-utca 12. és 
Szeged, Kárász-utca 3. sz. Rendelésnél a 
vásárlási könyv szives beküldését kérjük.

Színes hímzéssel díszített tálcakendö. 
40 50 cm méretben, vékonyszálú fél-len
vászonra előrajzolva, megkezdve, a kidol
gozásához szükséges színtartó fonállal 
együtt P 4.80. Megrendelhető más méret
ben is a Muskátli Kézimunkaboltban, Bu
dapest, IV., Régiposta-utca 12. és Szeged, 
Kárász-utca 3. Rendelésnél a vásárlási 
könyv előzetes szíves beküldését kérjük.

Divatos táska és öv. Minden ruha szép kiegészítő része. 
Heveder anyagból színes kézihímzéssel díszítve zöld, piros, 
barna, fekete és búzakék színben. A táska hosszú kantárral 
és övvel együtt P 11.—. Ugyanez rövid kantárral, övvel 
együtt P 10.—. Megrendelhető a Muskátli Kézimunkaboltban, 
Budapest, IV. kerület, Régiposta-utca 12. szám és Szeged, 
Kárász-u. 3. Pénz küldésénél 40 f. csomagolási díj küldendő.



Csipke asztalterítő. Mérete 130X130 cm. A vászonra előrajzolt minta P 15.—. Készítéséhez müselyem perié ekrü szín
ben 8-as vastagságban kb. 20 matríng szükséges, motringonként P 2.21. Készíthetjük 30-as ekrü cérnából is, melyből 
1 orsó P 1.92, ebből kb. 25 orsó elegendő. A terítő rajza megrendelhető más méretben is, melyre külön árajánlatot 
20 fillér válaszbélyeg beküldése ellenében küld a Muskátli Kézimunkabolt, Bp., Régiposta-u. 12. és Szeged, Kárász-u. 3

HUNGÁRIA NYOMDA RT. BUDAPEST


